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ВВЕДЕНИЕ
Настоящая работа посвящена исследованию роли глухого педагога на занятиях по русскому жестовому языку (РЖЯ) при обучении слышащих.
Актуальность разработки вопросов обучения русскому жестовому языку (РЖЯ) обусловлена тем, что на данный момент нет единой схемы обучения жестовому языку. Подходы к изучению жестового языка порой, не побоимся этого определения, очень примитивны, и не отражают глубину и сложность языка, что не позволяет понять структуру мышления носителей жестового языка. К тому же, на сегодняшний день не все преподаватели жестового языка, знают особенности психологии глухого человека.
Хотя существует немного работ, посвященных проблемам обучения слышащих людей Г.Л. Зайцева (1987), В. Сластенин (1997), Т.П. Давиденко (2006), А.А. Комарова(2006), в настоящее время происходят положительные изменения в этой области, например, проводятся конференции – «Русский жестовый язык и мы (Москва, 2011), «Современные формы организации и эффективные технологии обучения и реабилитации лиц с ограниченными возможностями и инвалидов», работа секции «Лингвистические аспекты русского жестового языка» (Новосибирск, 2012), V международная научно-методическая конференция «межкультурная коммуникация лингвистические и лингводидактические аспекты» 16-17 апреля 2014 года, VIII Всероссийская научная конференция молодых ученных «Наука. Технологии. Инновации» (НТИ-2014) 2-6 декабря 2014 года, открываются такие специальности как «Лингвистика» профиль «Переводчик английского языка и русского жестового языка» в НГТУ, «Педагогическое образование» профиль «Обучение английскому языку и русскому жестовому языку» в НГТУ, – это становится возможным благодаря внесению изменений в Федеральный закон РФ в отношении русского жестового языка, который признан, наконец-то, «языком общения при наличии нарушений слуха и (или) речи» [О социальной защите… 2012].
В ходе проведения нашего исследования мы выдвигаем гипотезу, что обучение РЖЯ слышащих обучающихся будет успешнее, если:
· глухой или слышащий из семьи глухих педагог будет владеть РЖЯ, как своим родным языком;
· педагог создаст условия полного «погружения» в среду РЖЯ без использования русского звучащего языка;
·  глухой педагог будет знать психологию слышащих обучающихся, чтобы иметь представления о проблемах и трудностях слышащего при изучении РЖЯ.
Объектом исследования является процесс обучения русскому жестовому языку. 
Предмет исследования роль глухого педагога в процессе обучении РЖЯ слышащих.
Цель выявить роль глухого преподавателя на занятиях по РЖЯ и охарактеризовать его значимость при обучении слышащих.
Для достижения цели настоящего исследования ставятся следующие задачи: 
1) Выявить лингвистические особенности русского жестового языка;
2) Охарактеризовать категории обучающихся;
3) Выявить основы обучения русского жестового языка;
4) Выявить существующие условия обучения обучающихся русского жестового языка;
5) Описать модель компетентности преподавателя русского жестового языка – глухого педагога;
При исследовании заявленной проблематики использованы следующие методы научного исследования: 
· Теоретические методы: анализ, обобщение, сравнение, систематизация и интерпретация научных данных, педагогического опыта, в том числе автора исследования;
· Эмпирические методы: наблюдение процесса обучения при посещении занятий по РЖЯ, изучение результатов деятельности преподавателя, анкетирование обучающихся;
· Экспериментальные: констатирующий и формирующий эксперимент;
· Методы обработки данных: качественный и количественный анализ.
Теоретической базой исследования являются результаты исследований в области изучения РЖЯ (А.А. Кибрик, В.И. Киммельман, Л.А. Петитто, Е. В. Прозорова), обучения иностранным языкам (Е.И. Куминова, Е.А. Маслыко, Е.Н. Соловова), обучения РЖЯ (Г.Л. Зайцевой, А.А. Комаровой, Т.П. Давиденко), педагогики высшей школы (Т.Е. Исаева, В.А. Сластенин).
Практическое значение работы состоит в том, что результаты исследования можно использовать в обучении русского жестового языка на курсах слышащих, интересующихся жестовым языком, в обучении переводчиков жестового языка на уровне высшего образования, в преподавании методики преподавания РЖЯ, в разработке теоретических основ методики преподавания РЖЯ.
Работа состоит из введения, двух глав, заключения, списка литературы, приложения.


СПИСОК СОКРАЩЕНИЙ
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РКИ – русский как иностранный 
РЖЯ – русский жестовый язык
CODA – Сhild Of a Deaf Adult- Ребенок глухого взрослого








ГЛАВА 1. ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ И МЕТОДИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ОБУЧЕНИЯ РУССКОМУ ЖЕСТОВОМУ ЯЗЫКУ
1.1. Лингвистические основы русского жестового языка

На протяжении всей своей жизни человек использует язык во всех видах своей жизнедеятельности. Для целей нашего исследования необходимо рассмотреть понятие «язык» и его формы.
«Язык – важнейшая знаковая система в человеческое культуре, средство членения, классификации и надындивидуальной фиксации опыта, посредством которого осуществляется речевое общение и понятийное мышление» [Гуманитарный словарь 2002]. Благодаря языку возможно общение, а так же рождение переработка и хранение информации в культуре народностей. В сравнении с системами коммуникации животных, язык человека сходен с ним в смысле выразительных движений человека – преимущественно артикулярного аппарата, и большим отличием, например, возможность отсылки к ситуациям и предметам, непредставленным в данный момент, возможность передачи информации в пространстве и о пространстве. В языке заложена возможность построения неограниченного количества сообщений, возможность построения метавысказываний, относящихся к языку, культурная передача языка при помощи традиций, возможность строения вторичных систем знаков на основе языка – не только в звучащем языке, но и в жестовом, письменном или в других кодах.
В лингвистике часто жестовый язык воспринимают как достаточно примитивное невербальное изображение предметов. Рассмотрим понятие «невербальное общение».
В.А. Горянина даёт следующее определение: «невербальное общение – это коммуникационное взаимодействие между индивидами без использования слов (передача информации или влияние друг на друга через образы интонации, жесты, мимику, пантомимику, изменение мизансцены общения), то есть без речевых и языковых средств, представленных в прямой или какой-либо знаковой форме»  [Горянина 2002: 416].
Инструментом такого «общения» становится тело человека, обладающее широким диапазоном средств и способов передачи информации или обмена ею, которое включает в себя все формы самовыражения человека. Распространённое рабочее название, которое употребляется среди людей – невербалика или «язык тела». Психологи считают, что правильная интерпретация невербальных сигналов является важнейшим условием эффективного общения.
Знание языка жестов и телодвижений позволяет не только лучше понимать собеседника, но и что более важно предвидеть, какое впечатление произведет на него услышанное еще до того, как он выскажется по данному поводу. Другими словами, такой бессловесный язык может предупредить о том, следует ли изменять свое поведение или сделать что-то другое, чтобы достичь нужного результата» [Там же]. 
Таким образом, невербальное общение – это коммуникационное взаимодействие между индивидами без использования слов.
В отличии от невербального, понятие «вербальное общение» включает в себя общение словами, речью, процесс обмена информацией и эмоционального взаимодействия между людьми или группами при помощи речевых средств. «Вербальное общение отличают от невербального общения, где главное передается не речью, а интонациями, взглядом, выражением лица и другими средствами выражения отношений и эмоций» [Козлов 2010]. 
Русский жестовый язык – «национальная лингвистическая система, обладающая собственной лексикой и грамматикой, используемая для общения глухих и слабослышащих, живущих в России, а также на территории СНГ (Украина, Белоруссия, Казахстан).
 Грамматика русского жестового языка сильно отличается от грамматики русского словесного языка, поскольку слова сложнее преобразовывать морфологически, и грамматика более строгая, чем в русском языке» [Гусевский 2013]. Морфологические значения передаются в русском жестовом языке различными способами: как с помощью дактилем, так и проговариванием слов губами. 
Как и в других жестовых языках, в русском жестовом языке активно используется образование парадигм изменением положения жестов.
О языковой ценности, уникальности и самобытности свидетельствует письмо доктора филологических наук А.А. Кибрик и директора института языкознания РАН В.А. Виноградова вице-президенту ОООИ ВОГ С.А. Иванову 15 сентября 2011 года:
1) «В соответствии с бесспорным научным знанием, жестовые языки глухих являются полноценными естественными языками. С точки зрения своих функциональных и выразительных возможностей, а также основных принципов языкового устройства, они равноправны со звучащими языками, которыми пользуется большинство человечества.
2) В большинстве стран мира жестовые языки признаны языками меньшинств соответствующих стран. Во многих случаях жестовые языки имеют официальный статус. Законодательство Российской Федерации очень отстает в этом отношении от общемировых тенденций.
3) В мире существуют сотни жестовых языков. Как правило, их номенклатура сопряжена с названиями государств. Так, имеется британский жестовый язык, американский жестовый язык, австралийский жестовый язык и т.д. В соответствии с этим положением дел, в российском законодательстве необходимо закрепить факт существования не просто жестового языка глухих, а национального жестового языка.
4) Такой национальный жестовый язык может называться русский жестовый язык или российский жестовый язык. Первый вариант представляется предпочтительным по следующей причине. В течение существования СССР на территории всей страны сложился единый жестовый язык, хотя и со своими региональными вариантами. И в настоящее время глухие России, Украины, Казахстана и других республик пост – советского пространства общаются на очень близких вариантах жестового языка. Термин русский жестовый язык является более включающим, может потенциально быть принят и украинцами, казахами и т.д. А термин российский жестовый язык ограничивает сферу употребления границами Российской Федерации.
5) Русский жестовый язык (РЖЯ) является родным и основным языком сотен тысяч российских граждан. Это крупнейший в России язык меньшинства, который при этом официально признается лишь «средством межличностного общения». Тем самым, языковые права людей, имеющих лишь частичный доступ к другим языкам, существенно ущемляются.
6) Хотя жестовые и звучащие языки принципиально равноправны, их строй значительно различается. Так, русский язык и РЖЯ – это две совершенно разных языковых системы, и вторая никоим образом не выводима из первой. РЖЯ ни в коем случае не является жестовой формой русского языка, а представляет собой самостоятельный язык. Полноценная передача информации с РЖЯ на русский и наоборот требует участия профессиональных, специально обученных переводчиков, а обучение РЖЯ является задачей квалифицированных преподавателей
7) В соответствии с вышесказанным, мы уверенно подтверждаем целесообразность, необходимость и своевременность включения термина русский жестовый язык (РЖЯ) в отечественный юридический обиход. Мы также подчеркиваем, что подготовка преподавателей и переводчиков с русского языка на РЖЯ и с РЖЯ на русский является чрезвычайно важной государственной и социальной задачей» [Институт языкознания … 2011].
Последний пункт письма созвучен с темой данной работы и показывает острую необходимость в обучении и воспитании целого штата новых серьезных учителей, владеющих, в полном смысле этого слова, жестовым языком и понимающими саму его суть, лингвистическую основу.
Говоря о лингвистике русского жестового языка, стоит обратить внимание на педагогический опыт выдающегося педагога-дефектолога Г.Л. Зайцевой. В ее работах описывается структура речи РЖЯ. Также обращается особое внимание на то, что  калькирующая жестовая речь (КЖР) и русский жестовый язык имеют разную лингвистическую структуру. 
Рассмотрим основные понятия исследуемой проблематики. 
«Жестовый язык – это не передача звучащего языка жестами, это отдельный язык. С другой стороны, когда языки находятся в контакте – жестовые или звучащие – всегда есть какое-то взаимное влияние. Но в целом русский жестовый язык от русского отличается очень сильно, по грамматике они совсем не похожи. А вот языки глухих, особенно европейские, имеют много общего» [Киммельман 2014]. 
Согласимся с Г.Л. Зайцевой, что термин «жестовая речь» – это своего рода абстракция. Жестовой речи «вообще» не существует. Исследования, проведенные в 70-80-е гг. как в нашей стране, так и за рубежом, убедительно доказали, что глухие в общении друг с другом используют две совершенно различные речевые системы: калькирующую речь и средства национального жестового языка.
Калькирующая жестовая речь (КЖР) – это система общения, в которой жесты сопровождают устную речь говорящего. Глухие собеседники чаще всего произносят слова без голоса. Жесты в КЖР выступают как эквиваленты слов, а порядок их следования соответствует расположению слов в обычном предложении.
Русская жестовая речь – это система общения при помощи средств русского жестового языка (РЖЯ). РЖЯ – своеобразная лингвистическая система, обладающая собственной лексикой и грамматикой» [Зайцева 2000: 21].
Основные выводы, к которым приходит Г.Л. Зайцева, опираясь на свой преподавательский опыт:
1) КЖР калькирует словесное предложение и обычно сопровождается устной речью; КЖР не имеет собственной грамматики, но располагает разнообразными лексическими средствами для передачи значений слов русского языка.
2) Русский жестовый язык – отнюдь не примитивная, а достаточно сложная и весьма своеобразная система общения. Специфика структуры РЖЯ обусловлена двигательной субстанцией жеста и особенностями функционирования русской жестовой речи в сфере непринужденного, неофициального межличностного общения глухих.
3) Жест – основная семантическая единица РЖЯ – совсем не «иероглиф»; он состоит из двух основных компонентов – конфигурации и движения, которое характеризуется локализацией в пространстве, направлением и качеством. Противопоставления, или оппозиции, компонентов жеста релевантные для выражения лексико-семантических и грамматических значений в РЖЯ.
4) Лексический состав РЖЯ разнообразен и обеспечивает удовлетворение коммуникативных потребностей глухих собеседников, использующих РЖР, как правил, «в непринужденной, неофициальной обстановке».
5) Морфологические значения передаются в РЖЯ различными способами; важнейшая особенность морфологии РЖЯ – возможность изменения способа исполнения жеста и образование парадигм, представляющих нерасторжимый комплекс, где двигательно-пространственные характеристики жестов и их конситуативные значения взаимосвязаны и взаимообусловлены.
6) Синтаксис РЖЯ отличается богатством и своеобразием структуры простых и сложных высказываний. Класс простых высказываний состоит из двух основных типов конструкций: синтаксических единиц, включающих синтагмы с одновременным исполнением двух жестов, и конситуативных высказываний. В класс сложных высказываний входят: бессоюзные высказывания, конструкции со связями свободного соединения, высказывания с интерференцией. 
Работы Г.Л. Зайцевой, а также другие научные исследования жестовых языков показали, что человеческие языки не ограничены только речевым каналом. Жестовые языки обладают теми же лингвистическими чертами, что и словесные языки и поэтому являются «настоящими» языками.
На лингвистику[footnoteRef:1] языка влияют многие факторы, такие как исторический контекст, условия в территории, где формируется язык, и даже человеческий фактор. Важно рассмотреть, как протекали исследования жестовых языков в России и в мире. [1:  Термин, используемый А.А. Кибрик, является калькой с английского ‘linguistics’.] 

Можно согласиться с автором Вадимом Киммельманом, статус жестового языка в мире вырос, потому что с 60-х годов прошлого века лингвисты серьезно стали изучать американский жестовый язык и нашли доказательство того что, жестовый язык является полноценным средством коммуникации со своей грамматикой и со своими правилами и исключениями. Раньше жестовый язык вообще запрещался в школах для глухих, и основная задача была научить говорить, читать и писать [Киммельман 2014] .
Отметим, что подобное происходило на протяжении двадцатого века практически по всему миру.
В. Киммельман отмечает положительные сдвиги, происшедшие в отношении глухих, а именно признание прав, которые узаконены сейчас в большинстве стран, – право на изучение жестового языка в школе, право на образование на жестовом языке, право на переводчиков, – всё это в том числе и заслуга лингвистов. Но, одновременно, существуют и трудности в реализации прав в отношении РЖЯ, например, на данный момент еще не описана грамматика РЖЯ. При изучении иностранного языка, учащиеся пользуются грамматическими справочниками, т.к. необходимо знать языковую норму. Описание грамматики РЖЯ – одна из важнейших задач современной лингвистики. Уже существуют предпосылки для разработки теоретических основ грамматики жестовых языков – работа профессора Диана Лилло-Мартин (Университет Коннектикута, США), исследующей бимодальный билингвизм. 
Важным для понимания сущности жестового языка, на наш взгляд, является понятие или скорее явление бимодального билингвизма, которое обосновано нейролингвистическими данными. По результатам томографических исследований выяснено, что при производстве/восприятии речи у носителей ЖЯ и устных языков активируются одни и те же зоны мозга, но, важным отличием является то, что у носителей ЖЯ задействованы зоны мозга, ответственные за пространственно-визуальное восприятие [Прив. По Семушина 2012]. В. Киммельман так описывает понятие бимодального билингвизма: «Билингвизм – это, когда два языка усваиваются одновременно, а бимодальный, – когда одновременно усваивается жестовый и звучащий язык». В эксперименте изучают группу слышащих детей, которые родились у глухих родителей. Дети впитывают жестовый язык как родной и еще учат и звучащий язык – английский за ними наблюдают и смотрят, развиваются ли языки параллельно, но какой из языков сильнее, так происходит смешение языков. Смешение языков может произойти и между звучащим языками. Люди, которые владеют несколькими языками, иногда переключаются с языка на язык прямо во время разговора. Все интересней в жестовом языке, так как можно даже не переключатся, а частями использовать два и более языков одновременно. Лингвисты изучают как два языка, такие разные по грамматике и по каналу коммуникации, располагаются в мозге, и есть ли между ними взаимное влияние.
Необходимо отметить исследование Е.В. Прозоровой (2007), в которой описаны проблемы лингвистического описания жестовых языков глухих. Делая краткий обзор исследований ЖЯ в России и в мире, Е.В. Прозорова указывает на работу У. Стокоу, которая положила начало направлению лингвистики, занимающееся изучением жестовых языков глухих, и на материале ASL жестовый язык был описан как система, а жесты – как части этой системы. У. Стокоу показал, что эти жестовые языки являются естественными человеческими языками, первым указал на базовое сходство звучащих и жестовых языков, несмотря на различие в средствах передачи информации [Прозорова 2007: 44-61]. Вначале идеям Стокоу не доверяли. Однако сейчас лингвисты серьезно занимаются изучением жестовых языков глухих. В европейских и американских университетах созданы соответствующие кафедры и центры. 36 тысяч работ, посвященных различным аспектам структуры и функционирования жестовых языков. Специальная секция по проблемам изучения жестовых языков работала на IX Международной конференции по когнитивной лингвистике (Сеул. 17 – 22 июля 2005 г.), полностью посвященная теоретическим вопросам изучения жестовых языков.
В России Г.Л. Зайцева провела первые основополагающие исследования лингвистических, психолингвистических и психопедагогических особенностей языка глухих. Она ввела термин «жестовый язык», до нее, в нашей стране, должного внимания РЖЯ не уделялось. В ее книге «Жестовая речь. Дактилология» [Зайцева 2000] содержится грамматическое описание РЖЯ, притом в большей степени обзорное и упрощенное. Так же не важно обстоит дело со словарями РЖЯ. На данный момент наиболее полным описанием лексики РЖЯ остается 4-х томный словарь «Специфические средства общения глухих» [Гейльман 1975 – 1979], составленный по принципу «от русского слова – к жесту». Также тематический словарь «Говорящие руки» [Фрадкина 2001]. В 2006 г. был создан мультимедийный «Словарь лексики русского жестового языка». Но при этом не существует такого словаря РЖЯ, который позволял бы по форме жеста находить его значение, а в мире создание подобных словарей жестовых языков – обычная практика.
 Ученики и коллеги Г.Л. Зайцевой стараются продолжать исследования РЖЯ, однако, «белых пятен» в исследованиях по-прежнему много.
Допустим, «имеются «иные» или «необычные» жесты глухих из других городов России. Чего стоит лишь жест КОЛБАСА! Нам удалось насчитать восемь жестов, обозначающих деликатес советских времен, и уверены, их еще больше. Не надо, однако, думать, что диалектность характерна только для РЖЯ или молодых языков, или языков, используемых на большой территории. В шведском жестовом, например, шесть ЕЖИКОВ, а в американском – девять жестов, обозначающих АРАХИС. Вариативность обогащает любой язык и многие поборники унификации или стандартизации языка пытаются уничтожить живое богатство нашей жестовой речи. Сторонники единообразия часто не понимают, как осторожно и деликатно надо относиться к живой ткани языка, забывая, что подлинная жизнь языка – в многообразии, богатстве местных диалектов, которые, к сожалению, легко уничтожить. Никто не призывает использовать какие-либо региональные жесты, но глухие, свободно владеющие жестовым языком, всегда чувствуют, где правильный региональный жест, где ошибка, и могут понять смысл незнакомого жеста из контекста» [Комарова 2006: 32].
В обществе растет интерес к жестовому языку, все больше людей стремится изучать его, но все равно возникают проблемы у учащихся в процессе изучения РЖЯ, потому что тема мало изучена, нет хорошо разработанных методик, хотя, и делаются определенные в этом направлении шаги, а именно, МГО ВОГ в 2009 году выпустила словарь жестового языка в книжном формате. Потребность в словарях и других учебных материалах по РЖЯ очень и очень велика, особенно в тех, где возможно «увидеть» не статичный жест, а в движении, в объемном трехмерном пространстве.
В начале 2009 года Центр образования глухих и жестового языка имени Г.Л. Зайцевой стал партнером европейского проекта, название которого говорит само за себя – «Распространим жест» (SpreadtheSign).
А.А. Комарова «Распространим жест» подробно указывает на сайте spreadthesign.com в этой теме – создание интернет – видео-словаря различных национальных жестовых языков Европы, таким образом – сделав доступным их базовый жестовый лексикон. Этот проект профинансировал Европейский  Совет, королева Швеции лично поддерживала проект. К сожалению, у нас в стране работа по созданию видео-словаря велась на волонтерской основе (Россия не входит в ЕЭС). Благодаря этим трудам, сейчас интернет-словарь spreadthesign.com и spreadthesign.net (более современная версия) включает около 45 тысяч жестов 11 национальных жестовых языков: британского, испанского, литовского, немецкого, португальского, русского, турецкого, финского, французского, чешского и шведского. Видео-словарь работает по принципу «жест-слово» и содержит около пяти тысяч единиц, и работает на национальном и английском словесном языке, это дает возможность изучать иностранные языки параллельно с основным. Радует, что русская часть заполнена на 86%, а это около четырех с половиной тысяч жестов. Современная лексикография видит много недостатков в этом проекте, но лучше словарь с недостатками, который можно улучшать и модернизировать, чем не иметь ничего, тем более что работы по минимализации недостатков ведутся. Там, например видео-словарь включает только общие жесты, они имеют один прямой перевод с жестового языка на словесный (жест «папа» – слово ПАПА) не включены жесты РЖЯ, которые требуют перевода несколькими словами русского языка, пока включены жесты переводящиеся одним вариантом, исключая вариативность и диалекта жестов. Сравним со словарем Ожеговой, там огромное количество слов, но новейших слов в этой книге нет, то же самое с сайтом, всего 4500 жестов, а на самом деле жестов много новых и даже описать сложно их многообразие.
Обращаем внимание на живое общение с помощью жестового языка, чтобы учащиеся запомнили эти жесты в коммуникативном общении для развития грамматических и лексических навыков РЖЯ, а для повторения значения забытых жестов или для узнавания новых, можно использовать видео-словарь.
Жестовый язык – структура уникальная. Можно привести для примера две особенности языка, чтобы заявить о его самобытности.
В жестовом языке есть жест, который понимается как жестовое имя. Это понятие, принятое в жестовой среде для обозначения «имени» человека в конкретном обществе. Этот жест применяется к человек с таким именем при его отсутствии, но не при нем.
Жестовое имя часто связано с фамилией. Например, жестовым именем Галины Зайцевой (культовой фигуры в среде исследователей жестового языка) был жест «заяц». Также оно может происходить из характерных элементов внешности: например, если глухие разговаривают о Владимире Ленине, его жестовое имя обозначают так – движение пальцев сверху вниз на подбородке, имитируя наличие бородки. Также, например жестовое имя Александра Пушкина показывается двумя пальцами одной руки легкими движениями около лица, повторяющие рост бакенбард. Таким образом, жестовое имя показывает наиболее яркие черты характера или внешности человека из этого общества либо истории или места происхождения этого человека.
В русском языке отрицательная частица «не» ставится непосредственно перед тем членом предложения, который отрицается, а в РЖЯ отрицание ставится после – то есть, чтобы сказать «Я не купил билет», надо сказать примерно «Я билет купил нет».
Самобытность языка и его неизученность, отсутствие словарей и грамотных методик, поднимают проблемы в изучении жестового языка, обучении штата педагогов и разработки специальных программ. Но что еще важнее, во главу ставится задача обозначения языковой гордости, официальное признание языка как самостоятельного органа целого народа.
Таким образом, нами рассмотрено понятие «языка», чтобы показать его ценность, которой нельзя пренебрегать. Каждая культура имеет свой язык, русский жестовый язык тоже язык, язык сообщества глухих. Многие люди считают РЖЯ примитивным, но на самом деле выше нами представлены утверждения, которые доказывают сложность его лингвистики. Жестовый язык является важнейшим языком для указанного сообщества. Кроме того, как показывают исследования, национальные жестовые языки не зависят от соответствующих звучащих языков и обладают собственной структурой и собственной историей [Прозорова 2007].
В следующем параграфе рассмотрим категории людей, имеющих нарушения слуха, и раскроем особенности обучения РЖЯ как родному и как иностранному языку.

1.2. Категории обучающихся русскому жестовому языку как родному и как иностранному

Процесс обучения языку процесс важный, длительный и зачастую порой требует индивидуального подхода, для чего необходимо знание особенностей категории обучающихся ЖЯ. 
Внутри данных категориях принято выделять группы слышащих и группы глухих и слабослышащих. Р.М. Боскис выделила 2 основные группы детей с недостатками слуха – глухие и слабослышащие.
«К группе глухих относятся дети, которые вследствие врожденной или рано приобретённой глухоты не могут самостоятельно овладеть словесной речью.
Степень глухоты от глубокой может варьироваться до некой степени, при которой могут различаться сильно низкие или напротив сильно высокие звуки. Глухие дети могут рождаться как у глухих родителей (наследственная глухота), так и у говорящих. 
К категории слабослышащих детей относят тех, у кого наблюдается снижение слуха, но возможно самостоятельное развитие речи хотя бы минимальное» [Боскис 1963: 78]. Степени глухоты могут различаться. Порой слабослышащий ребенок, не пробовавший носить аппарат, считает себя глухим.
«В зависимости от речевого развития выделяют 2 группы слабослышащих детей:
1) слабослышащие, которые обладают относительно развитой речью с небольшими недостатками (нарушения в звукопроизношении, отклонения в грамматическом строе речи);
2) слабослышащие с глубоким недоразвитием речевой функции (фразы короткие, неправильно построенные, отдельные слова сильно искажены и т.д.).
Среди глухих также выделяют 2 группы детей в зависимости от времени возникновения дефекта:
1) рано оглохшие дети, потерявшие слух на 1-2 году жизни или родившиеся не слышащими;
2) позднооглохшие дети, т.е. потерявшие слух в 3-4 года, а также позже, сохранившие речь в связи с более поздним возникновением глухоты. Термин «позднооглохшие» носит условный характер, т.к. данную группу детей характеризует не время наступления глухоты, а факт наличия речи при отсутствии слуха.
Дефект слуха в первую очередь отрицательно влияет на формирование речи, т.е. той психической функции, которая в наибольшей степени зависит от состояния слухового анализатора. Таким образом, на основе оценки состояния слуха, уровня развития речи с учетом времени наступления слухового дефекта выделяют 4 группы детей с нарушениями слуха и речи» [Там же: 79].
Среди слышащей группы тоже есть разделение на слышащих и так называемых детей «CODA» (CODA – Сhil Of a Deaf Adult), это дети глухих родителей, название неофициальное,  возникло от датской ассоциации детей глухих родителей. 
Выделяем понятие CODA (Children of Deaf Adults) – дети глухих родителей.
«Датская ассоциация детей глухих родителей (Foreningen Bornaf Dove) была создана в 1977 году по инициативе группы людей, которых объединяло одно – глухие родители. Тогда задачей ассоциации было дать слышащим детям глухих родителей возможность собираться вместе и обсуждать условия, в которых они выросли, а также делиться личным опытом» [Последнее воскресенье …2014].
Дети, выросшие в среде погруженном в ЖЯ, несомненно, владели этим языком, как минимум на бытовом уровне, в совершенстве.
Для обучения ЖЯ, как и для его изучения,  важно рассмотреть понятие «билингвизм».
«Билингвизм (двуязычие) – способность тех или иных групп населения объясняться на двух языках. Людей, владеющих двумя языками, называют билингвами, более двух – полиглотами» [Понятие языковой ситуации 2011]. 
Влияние билингвизма на развитие интеллекта. Как показали исследования, люди, которые владеют и используют два языка, имеют более развитые общие речевые способности, имеют выше концентрацию внимания, у них гибче мышление, выше способность к решению проблем. У этих людей меньший процент развития старческой деменции и болезни Алцьгеймера. При изучении нового языка увеличивается рост и выживание новых клеток мозга, стимулируется память.
Можно представить, как работает мозг билингва, рожденного в двуязычной семье, например психологическое исследование у Т. Дьяченко: «Исследования в Израиле, проведенные с людьми в возрасте 80 лет и старше, демонстрируют положительное влияние мультилингвизма на замедление процесса старения. Люди, владеющие несколькими языками, имеют выше коэффициент интеллекта и их душевное здоровье много лучше, чем у тех, кто говорит только на своем родном языке».
Личность билингвов тоже складывается по-особому, как и их восприятия языка.
«Когда мы владеем двумя или больше языками, мы можем думать разными способами, потому что каждый язык имеет собственные законы мышления. Билингвы и полиглоты более изобретательны и вариативны, их личность более многогранна. Это происходит потому, что каждый язык имеет свою собственную логику, грамматику, синтаксис, семантические поля и структуру словаря, что отражается на личностных особенностях нации. Например, в русском больше существительных, а в английском – глаголов, и это значит, что англоговорящие люди более ориентированы на действия, чем на идеи или рассуждения типа: кто виноват и что делать. Англоговорящие больше делают, чем говорят. А русские, более склонны к рассуждениям, созерцанию, искусству, философствованию и ожиданию чуда. Те, кто владеет двумя языками – русским и английским – способен и делать и созерцать» [Там же].
Также отмечено, что билингвы сочетают приветливость и глубину отношений, у них строятся отношения легче и дольше длятся, т.к. богаче репертуар их коммуникации.
Интересно, что билингвы менее подвержены эмоциональным перепадам. Знание языковых оттенков развивает рефлексию и понимание себя. «Билингвы приобретают более широкий эмоциональный репертуар и способны чувствовать больше, чем люди, говорящие на одном языке» [Там же]. Это делает эмоциональную жизнь богаче и интереснее.
Показателен пример Т. Дьяченко: Язык показывает различие в мышлении различных культур. Вот в США есть понятие «драйв ин» – это покупка еды из салона автомобиля, не выходя из нее. В России такого пока нет, нет и таких слов. Получается, что изучая язык другой культуры, изучается другой образ жизни, глубже внедряется в другую культуру, расширяется общий кругозор и мировоззрение.
Быть билингвам полезно для развития мозга, интеллекта других способностей, интенсивней работает память, при этом развиваясь и предотвращая потерю памяти. Владея двумя языками, вы как бы думаете двумя личностями, как будто в голове два мозга. А два мозга лучше адаптируются в новых, меняющихся условиях, они быстрее, гибче и креативней думают.
Как и лингвисты, носители языка, изучающие красоту своего языка, ЖЯ могут изучать и сами глухие люди; иногда они совершенствуют свой язык, обогащая его новыми понятиями и формами, знакомясь с исторической и структурной сторонами языка.
Слабослышащим этот язык необходим для коммуникации. Имеет место психологический аспект, так как слабослышащие часто застревают между двух миров. Не найдя себя в мире где живут люди с абсолютным слухом, они не могут найти себе друзей равных им, работу с которой бы они справлялись наравне с говорящими. В то же время и с глухими им порою трудно, так как нет понимания глубины жестового языка. В мире глухих, учитывая человеческий фактор, существует довольно таки сильная иерархия в которой слабослышащие и глухие в разных социальных местах. Поэтому интерес к языку со стороны слабослышащих вполне понятен, учитывая возможность познакомиться и попрактиковаться в «своем» языке, возможность научится выражать свои чувства, при этом учитывая аспект грамотности и понимания лингвистических условий самого русского языка, с которым слабослышащие знакомы лучше глухих.
Слышащие же изучают жестовый язык для того, что бы окунутся в  другой, богатый мир общения глухих.
Приемы обучения двух групп отличаются порой совершенно. Научно доказано, что носители языка, будь то глухой, слабослышащий ребенок или CODA, воспринимает двуязычие как часть своей жизни. В их мозгу область, отвечающая за язык и речь, включает в себя жестовый язык. Для тех же, кто учит язык с нуля и только знакомится с психологией глухих, такие извилины только начинают свое развитие в мозговой доле. Жестовый язык будет для них всегда иностранным, задача, думать на котором, будет требовать от них значительных усилий.
Мы в нашей работе рассматриваем обучение второй группы – русскому жестовому языку как иностранному. 

1.3. Описание процесса обучения русскому жестовому языку 
как иностранному
1.3.1. Основы обучения иностранным языкам

Мостиком для решения проблем обучения РЖЯ, является обучение иностранным языкам. Философия обучения иностранным языкам, такие как цели, принципы, содержание, методы и средства обучения, формируют философию учителя ИЯ. Сформировав свою концепцию, учитель может грамотно обосновать выбор тех или иных подходов, приемов обучения, а соответственно и учебных пособий, выбрать различные модели взаимодействия с обучаемыми, и способы их мотивации. Целью обучения является общение на иностранном языке, это не простой диалог индивидуумов, это способность и готовность к диалогу культур.
По мнению добавлять Лантиновой В.М, обучаемые иностранному языку, должны понимать, что это средство межличностного общения, они должны уметь им пользоваться в письменной и устной формах [Лантинова 2012]. Они должны владеть речевой деятельностью четырех видов, такими как продуктивная деятельность – это говорению и письму; рецептивной деятельности, т.е. чтению и аудированию. И такими аспектами языка как фонетика, грамматика и лексика. В практике предполагается, что владея этими формами общения и функциями общения, владение иностранным языком, становится средством межличностого общения.
Конкретными целями в каждом виде речевой деятельности являются:
· в чтении: это умение быстро читать книгу, журнал или газету, для владения всех функций чтения как средства общения;
· в говорении: это умение рассказать, объяснить, раскритиковать, одобрить и т.п.
· в аудировании: это умение понимать теле-радио трансляции, понимать речь собеседника в обычном темпе и в живом общении;
· в письме: переводить тексты и уметь быть переводчиком в быту.
Важным аспектом в обучении считается самостоятельность в обучении, приобретение навыков образовательных, воспитательных и развивающих.
Целью образования становятся не просто знания и умения, но определенные качества личности, формирование ключевых компетенций. 
Ведущей тенденцией современной методики обучения иностранному языку, является нахождение способов обучения, соответствующих целям обучения, которые поставлены перед преподавателями и исследователями. Выбор метода и способа обучения, задача, вызывающая определенные трудности особенно у неопытных и начинающих преподавателей.
В начале определяется задача. Пока проблема не сформирована и не осознана виртуально, она как – будто и не существует. Проблема сформирована, определена ее суть и теперь можно искать пути ее решения. Для ее решения понадобится весь опыт, умения, знания, полученные в разных предметных областях, и применения их в конкретно возникшей или поставленной ситуации. Методика преподавания ИЯ занимается не только общими вопросами преподавания, а обучению ИЯ, и опирается на научные исследования лингвистики, той наукой, которая занимается изучением языков, как кодовых систем межличностного общения людей. Лингвистика и методика разграничивают понятия речь и язык. Да, они составляют две стороны одного явления, но при этом имеют различия и их надо учитывать при обучению ИЯ. 
«Язык – это система языковых средств, необходимых для общения, и правил их использования. Речь – это процесс реализации языковой системы в конкретных актах общения, а также продукты этого процесса – речевые произведения» [Соловова 2006].
Отбор необходимого материала: 1) речевого, 2) языкового (лексического, грамматического, фонетического, 3) социокультурного. Предполагает лингвистический компонент содержания обучения иностранному языку 
Критерии отбора могут быть разными, но в их основе всегда лежат такие факторы, как: предполагаемый контекст деятельности обучаемых, их реальные запросы, интересы и потребности, возраст, общий уровень образованности, уровень владения языком.
Поскольку обучение иностранному языку предполагает формирование необходимой языковой, речевой и социокультурной компетенции, то «очевидно, что в понятие методологического компонента содержания обучения различным аспектам языка и видам речевой деятельности входит обучение различным приемам работы с лексикой, грамматикой, фонетикой, различными типами словарей и справочников, а также приемам работы с текстом, в том числе и собственным. Необходимо также научить учащихся проводить социокультурные наблюдения в процессе со изучения языков и культур» [Комарова 2013].
Хотя разные методисты по разному подходят к определению принципов обучения иностранному языку, и они по разному могут классифицироваться, но сути они составляют неразрывную троицу: принцип дифференциации и интеграции, принцип учета родного языка, и принцип коммуникативной направленности. 
Дифференциация это использование особых упражнений и заданий, построенных с учетом специфических механизмов, лежащих в основе каждого отдельного речевого и языкового навыка, при формировании каждого вида речевой деятельности и языкового аспекта, иначе говоря; какому бы виду речевой деятельности или аспекту языка не проходило бы обучение, одновременно задействуется и формируется все остальные виды речевой и аспекты языковой деятельности.
Принцип учета родного языка определяют две противоположные тенденции, которые можно условно преподать как отрицательную и положительную. Имеется в виду явления интерференции и переноса.
Предполагается, что в обучении иностранному языку, в его процессе, можно провести параллели с родным языком, условии общие закономерности, то обучение будет проходить легче.
Принцип коммуникативной направленности обучения
Как известно, цель оправдывает средства и определяет их выбор. Если признать формирование необходимого и достаточного уровня коммуникативных умений у учащихся в качестве основной цели обучения, то очевидно, что обучать иностранному языку сегодня вне коммуникативного контекста деятельности невозможно.
Средства обучения это все те, средства которые помогают в процессе обучения иностранному языку и дома и в классе. Они могут быт обязательными и вспомогательными, ориентированными на преподавателя и на обучаемого, техническими и не техническими. Сегодня к основным средствам обучения относятся учебно методические комплекты (УМК) Если обучение доводится формировании коммуникативной компетенции на уровне порогового владения иностранным языком, а не элементарно немного писать и что-то говорить на ИЯ, то тогда просто учебника не хватит. 
«Урок обладает всеми свойствами общего процесса обучения. Он представляет собой сложный комплекс учебных задач, которые как учитель, так и ученики решают, исходя из конкретной, сугубо индивидуальной ситуации, условий работы группы или отдельного ученика» [Жарикова 2013].
Мастерство преподавателя проявляется в умении проанализировать свои уроки, уроки коллег, а не только в умении грамотно провести урок. Все что преподаватель делает и его группа, обоснование нецелесообразности или целесообразности заданий, видение альтернативных путей достижения  целей и является анализом. Это комплекс рассматриваемых решений, как методических так и психологических, общепедагогических и предметных. Он должен быть не столько критичен, но больше консервативен. Выделяются три компонента содержания обучения: лингвистический, методологический и психологически. Необходимо заметить, что, говоря о единице обучения лексике, мы не обязательно имеем в виду отдельное слово. Под лексической единицей подразумевается и слово, и устойчивое словосочетание, и идиома. Их необходимый набор для решения речевых задач, обусловленных контекстом деятельности данной возрастной группы обучаемых, и составляет лингвистический, компонент содержания обучения лексике на конкретном этапе обучения.
Научить учащихся понимать звучащую речь – одна из важнейших целей обучения. Аудирование является одним из самых сложных видов деятельности, это показали практический опыт обучения иностранному языку, практика устного перевода и просто общения на иностранном языке, потому что аудирование должна восприниматься с первого раза, тогда как письмо можно перечитывать по несколько раз, речь должна пониматься с первого раза. Мы не в состоянии приспособит речь говорящего под себя и под свое умение воспринимать эту речь. У людей разные стили речи, это может быть стихотворный, научный, образный, эмоциональный и др. и не всегда понятным собеседнику, так же существуют ряды объективных причин, которые мешают понимать речь с первого раза. Говоря о методике обучения иностранному языку, имеют в виду формирование речи и языковых навыках. Должны быть сформированы не только навыки но и умения, определенные конкретной ученой программой. Не каждый  может овладеть комплексом речевых умений, имеется в виду совершать действия автоматически,  как произносить речь или воспринимать ее. 
К чтению можно отнести владение различными способами извлечения информации из текста, их адекватное применение в зависимости от поставленной проблемы. И во всем этих умений лежит техника чтения. Если не добиться ее сфорсированности в нужной мере не добиться автоматизации нужного навыка, то все эти технологии или виды чтения будут поставлены под угрозу. Урок ИЯ должен вестись на обучаемом языке, но этот урок не должен быть уроком о языке. И не все уроки, которые идут на иностранном языке, обязательно направлены на формирование навыков говорения. Говорение может выступать как самостоятельная цель обучения, как средство формирования смежных речевых и языковых навыков. Преподаватель старается решить одну главную задачу, остальные задачи являются сопутствующими. Отсюда и определение типов уроков как уроков формирования грамматических или лексических навыков, уроков ознакомления, уроков развития того или иного вида речевой деятельности. На таких уроках речь является средством коммуникации.
Каждый учитель должен уметь грамотно пользоваться методами и приёмами в процессе обучения. Один из важнейших компонентов обучения это методы и приемы обучения. Учитель должен реализовать спланированные цели и задачи с применением соответствующих методов и приемами, в процессе обучения предмету. В современной методике преподавания, одной из ведущих тенденций является поиск наиболее подходящих методик преподавания, которые бы соответствовали поставленным целям. Эта проблема правильного выбора соответствующих методов, вызывает определенную сложность, особенно у молодых и неопытных преподавателей.
Основные принципы обучения второго языка.
1) Конечная цель обучения языку является развитие способности студента к общению, творчески и целенаправленно, на изучаемом языке. Цель, таким образом, является коммуникативная компетентность в целевом языке.
2) Наиболее важным фактором в изучении перевода любого языка, является то, что студенты используют ИЯ, учитель не останавливается на учебных фактах о языке.
3) студент должен иметь желание и возможность общаться в ИЯ. Термин второй язык используется, когда речь идет на языке, которое использует сообщество пользователей, с которыми студент может или должен иметь прямые, частые контакты. 
Термин иностранный язык используется, когда речь идет на языке, который имеет сообщество пользователей, с которыми студенты не могут иметь прямые, частые контакты. В городе с большим процентом глухого населения, можно было бы считать вторым языком для слабослышащих студентов, а русский может быть вторым языком для некоторых членов сообщества глухих.

1.3.2. Основы обучения русскому жестовому языку как иностранному

Существует миф, что жестовый язык глухих, живущих в России схож с русским языком. На самом деле, РЖЯ весьма отличается от русского языка, подобно любому иностранному языку. В связи с этим, далее мы опишем особенности обучения РЖЯ как ИЯ. 
Все языки состоят из ограниченного числа единиц, которые связаны или соединены друг с другом определенным образом. Например, речевой язык использует звуковые единицы, как строительные блоки для составления составляют целого. Каждый разговорный язык использует конкретный набор этих строительных блоков (то есть звуков) и объединяет их в конкретных путь формирования слов. Слова объединяются в конкретный путь формирования предложений. Предложения, могут быть объединены в конкретный путь формирования речи, рассказа, стихов, беседы, и так далее.
Основные слова в РЖЯ, являются его ручные формы, ориентации ладони, его движения, и места, где они происходят. Объединив эти формы, ориентацию и движение в определенном месте, получают знак. Из комбинации знаков формируются предложения и комбинации из этих предложений могут образовывать выступления, рассказы, стихи, беседы, и так далее.
Получается иерархическо-слоистая система. На каждом уровне существуют определенные правила для построения информационной  речи. Жест в жестовых языках является аналогом слова в звучащих языках. Потому можно предположить, что правила обучению РЖЯ, не будет, сильно,  отличатся от обучения ИЯ, как  системы передачи информации,  имея свои, естественно, особенности например; в системе жестового языка играет пространство вокруг говорящего. По мнению Е.В. Прозоровой, «если при речевом общении пространство задействовано, в основном, в сфере дейксиса, то в жестовых языках оно используется на всех уровнях языковой структуры: от пространственной организации отдельного жеста до пространственной организации жестового дискурса – различения референтов путем расположения их в разных точках пространства», и передающий информацию может представить ее двумя руками [Прозорова 2007]. Несмотря на подобные отличия жестовых языков от звучащих, системы жестовых языков подчиняются тем же универсальным языковым законам, что и системы звучащих языков.
«Методической основой преподавания РЖЯ является концепция так называемого «беспереводного» обучения иностранному языку, «погружения» студентов в «атмосферу изучаемого» языка. В связи с этим все общение преподавателя и студентов между собой осуществляется на жестовом языке. Русский язык ни в устной, ни в письменной форме (за исключением самых необходимых кратких записей на доске: дата, название темы, скажем, «Государство»), не применяется. Вполне очевидно, что работать по такой методике могут только преподаватели – носители РЖЯ, овладевшие им с детства. Это, как правило, глухие учителя, реже – слабослышащие (обычно из семей глухих). Слышащих учителей – носителей РЖЯ очень мало: как правило, это дети глухих родителей, которые с детства общаются в семье на русском жестовом языке. Подчеркнем, что переводчиков жестового языка можно привлекать в качестве преподавателей РЖЯ только в том случае, если они соответствуют сформулированным выше требованием, используют в общении с глухими и при переводе в России осуществляют перевод при помощи КЖР. Такие переводчики не могут преподавать предлагаемый нами русский жестовый язык.
«Беспереводная» методика преподавания РЖЯ нелегка и для учителей, и для студентов, особенно в начале, на первых занятиях. Слышащие, попав в непривычную атмосферу, абсолютно беззвучного общения (как уже отмечалось, РЖЯ не может сопровождаться устной речью), могут испытывать некоторый шок. Им трудно отказаться и от собственной устной речи при обращении к преподавателю и, особенно, к другим студентам, от некоторых словесных комментариев и т.д. Действия преподавателя в этой ситуации должны быть предельно убедительны и тактичны. Он должен так организовать коммуникативную ситуацию, чтобы значение использованных им и повторяемых студентам жестов было ясно из контекста общения, широко привлекать наглядные материалы (картины, макеты, игрушки и т.д.), применять драматизацию, инсценировки, видеофильмы т.п.
Грамматический материал изучается студентами также преимущественно в процессе практического овладения русским жестовым языком, в процессе репродукции жестовых высказываний педагога, диалогов с партнерами, а позже полилогов и моноголов. Грамматический комментарий преподавателя, в случае его необходимости, должен быть очень краток и тесно связан с конституцией занятия. Все методы объяснения нового материала и его закрепления отбираются с учетом основой задачи – практического овладения студентами основами РЖЯ. В этих целях важно постоянно стимулировать самостоятельную речевую деятельность студентов, их постепенно увеличивающуюся активность в общении с педагогом и другими студентами.
Студенты овладевают РЖЯ, главным образом, в процессе аудиторных занятий и Практикума. В то же время необходима и самостоятельная работа дома. В этих целях преподаватель может рекомендовать студентам обсудить изучаемую тему с глухими детьми дома (тем из них, у кого глухие дети) или в школе (для сурдопедагогов) и т.п. Но основное внимание при организации самостоятельной работы студентов должно быть удалено домашним занятиям по видеокурсу «Русский жестовый язык». Этот видеокурс специально создан как поддержка аудиторных занятий. Он содержит обобщающий материал (лексический и грамматический) по каждой теме. Тематический видеофрагмент включает: повторение новой лексики, примеры использования этих жестов в различных синтаксических конструкциях, в конкретных ситуациях общения, а также вопросы и задания студентам» [Учебно-методическое…]. 
Об обучающих возможностях использования игрового метода известно давно. Ученные занимающиеся методикой обучения иностранным языкам это Макаренко А.С., Стронин М.Ф., Эльконин Д.Б., Сухомлинский В.А., предполагали, что игровое обучение иностранному языку не только улучшает процесс общения на этом языке, но и максимально приближает его к естественной коммуникации. Развивается умственная и волевая составляющая активности. Это сложное и одновременно увлекательное занятие, которое требует максимальной концентрации внимания, при этом развивает речь и тренирует память. Обучение игрой увлекает даже самых пассивных и неподготовленных учеников, приобщая их к процессу обучения, что сказывается положительно на их успеваемости.
В обучении при помощи игрового метода задача преподавателя состоит прежде всего в том, чтобы в игре организовать познавательную деятельность обучаемых, и в процессе развивались их творческие способности и желание продолжать обучение.
Обучение игровым методом предполагает напряжение умственных и эмоциональных сил и умение принять решение в нештатных ситуациях,  в игре. Стремление решать эти вопросы усиливает мыслительную деятельность участников. Весь процесс игрового обучения проходит на иностранном языке (языке, которому обучаются),  что положительно влияет на усвоение языка. 
Так, игра, являясь отдыхом, развлечением, перерастает в обучение, творчество, партнерство.
По мнению А.В. Конышевой использование игровых форм обучения делает учебно-воспитательный процесс более содержательным [Конышева 2004: 41-42]. Однозначной квалификации игр, в современной педагогической, философской и психологической литературе нет. Есть множество подходов к этой квалификации игр. Например, педагоги и психологи по-разному подходят к проблеме квалификации игр. Педагоги обращаются к дидактическим играм, подразделяя их на языковые и речевые, а психологи дают общую их классификацию, выделяя подвижные, интеллектуальные, строительные, условные.
Ученные за рубежом классифицируют учебные игры, где основными они считают симуляцию и ролевую игру. Причем, под симуляцией они подразумевают воспроизведение часто встречающихся жизненных ситуаций, требующих обязательного решения. 
 Метод проектов – это деятельность учащихся, направленная на решение исследовательской или социально значимой прагматической проблемы.
По мнению Ю.В. Рындиной данный метод является гибкой моделью организации процесса обучения иностранному языку, поскольку позволяет сосредоточить внимание школьников не на самом языке, а на проблеме, переместить акцент с лингвистического аспекта на содержательный: самостоятельно выделять проблему, формулировать гипотезу её решения, осуществлять поиск необходимой информации с использованием различных информационных ресурсов, планировать возможные варианты решения проблемы, делать выводы, анализировать полученные результаты на иностранном языке [Рындина 2013а: 467-469].
«Выделяет следующие требования, которые необходимо учитывать во время работы с методом проектов:
· рассмотрение значимой проблемы, которая требует наличия интегрированного знания для её решения (например, создание ряда репортажей из разных точек мира, объединенных общей тематикой; исследование проблемы демографического роста населения планеты; влияние осадков; влияние сленга на состояние современного английского языка);
· теоретическая, практическая, нравственная, познавательная значимость результатов, полученных после применения метода проектов (например, выпуск газеты, журнала или иного печатного издания с репортажами; написание эссе);
· самостоятельная работа учащихся;
· структурирование основной части работы над проектом с указанием итогов;
Применение на практике методов исследования, которые основываются на использовании определенной последовательности действий: 
1) нахождение проблемы и определение вытекающих исследовательских задач (возможно использование таких методов, как «круглый стол» и «мозговая атака»); 
2) выдвижение возможных гипотез решения этих задач; 
3) совместное обсуждение исследовательских методов (статистических, наблюдений, экспериментальных); 
4) обсуждение и выбор оформления итога работы (защита реферата, презентации, отчета и т. д.); 
5) систематизация собранных результатов и их анализ; 
6) оформление результатов, подведение итогов; 
7) озвучивание выводов, полученных в результате проделанной работы» [Фатеева 2013].
По логической степени совместно с вышеперечисленным методом проектов нам близка позиция Ю.В. Рындиной: « что проектная работа разделяется на подготовительные упражнения, которые служат как бы мостиком к выполнению проекта, и на работу над самими проектами. Подготовительные упражнения могут быть на любые темы, по которым выполняются проекты. При работе с подготовительными упражнениями «одним из важных моментов является то, что акцент делается не на сообщение готовых знаний, а на побуждение учеников к размышлению, к самостоятельному поиску информации, к самостоятельным выводам и сообщениям, а также «перенос на себя», то есть апелляция к жизненному и речевому опыту учеников» [Рындина 2013б: 611].
Необходимо подчеркнуть, что метод проектов не заменяет, а дополняет другие методы обучения. «Формы предъявления проектов могут быть разными от открыток, стенгазет, альбомов, мультимедийных презентаций до объемных докладов, рефератов, разработок мероприятий и прикладных общезначимых проектов.
Проекты могут быть выполнены не только в письменной форме, но и в устной, в жестовой. Основные формы мини-проектов: монологические и диалогические высказывания, таблицы, рисунки. Задача учителя: добиваться выполнения передачи точного конкретного содержания проекта. Тематика мини-проектов зависит от конкретных целей и тем текущих уроков, разрабатывается учителем и обсуждается с учащимися» [Николайко 2008]. 
Таким образом, проект – это пять «П»: проблема – проектирование – поиск информации – продукт – презентация. Шестое «П» проекта – это его портфолио, т. е. папка, в которой собраны все рабочие материалы, в том числе черновики, дневные планы и отчёты.
Мы рассмотрели мнения авторов, описывающих опыт обучения слышащих РЖЯ как иностранному. В следующем параграфе необходимо рассмотреть процесс обучения русскому как иностранному.

1.3.3. Описание процесса обучения русского как иностранного

Следовательно, рассмотрим процесс обучения русского как иностранного языка.
Русский язык является одним из самых широко распространенных языков мира, государственным языком Российской Федерации, средством межнационального общения народов нашей страны, средством общения государств – участников СНГ и стран Балтии, одним из шести официальных языков ООН. Обучение русскому языку как иностранному, как и любой другой учебно-прикладной дисциплины, должно преподносится на базе прочного теоретического фундамента. Знание основных концепций и базовых принципов обучения, психологии овладения языком, осознанный выбор средств и практических приемов преподавания, основанный на фундаментальной теории, освоение опыта лучших преподавателей, овладение методом критического анализа педагогической деятельности, а также критическая проверка результатов своей работы повышает рост, профессионального мастерства учителей  русского языка как иностранного.
«Основная цель современной лингводидактики и методики преподавания РКИ – обратить внимание специалистов в области теории обучения, методистов и преподавателей русского языка как иностранного на важность тех психолого-педагогических и лингвистических подходов, которые в современных условиях выходят на первый план в осмыслении процесса обучения языку с целью повышения его эффективности. Основными составляющими этих подходов являются личностно-деятельностный характер овладения языком и процесса обучения, уровневая структура языковой личности, взаимосвязь языковых и мыслительных процессов, учет типологических особенностей мышления и памяти в реализации коммуникативных программ и коммуникативной деятельности в целом, выявление индивидуальных способностей к овладению языком. Все эти составляющие образуют систему, на базе которой должна строиться оптимальная модель обучения, в центре которой будет находиться не преподаватель, а обучаемый» [Лебединский, Гербик 2011].
Курс методики при этом обычно включает следующие разделы.
· Лингводидактические основы обучения. В рамках этого раздела рассматриваются: содержание методики как учебной и научной дисциплины, ее связь с другими науками, методы исследования, система обучения, включающая цели и задачи, принципы, методы, средства, организационные формы обучения, трактовка базисных категорий методики и ее понятийный аппарат.
· Методические основы обучения средствам общения (фонетическим, лексическим, грамматическим, стилистическим, страноведческим).
· Методические основы обучения деятельности общения (аудированию, говорению, чтению, письму и письменной речи, переводу).
· Организация и обеспечение процесса обучения (планирование занятий, виды уроков, контроль в обучении языку, формы внеаудиторной работы, современные технологии обучения).
· Содержание профессиограммы преподавателя русского языка и требования к профессии учителя.
· Этапы, уровни и профили обучения русскому языку как иностранному.
· Основные этапы развития методики преподавания русского языка как иностранного. 
Курс методики необходим для формирования у молодых учителей – профессиональной компетенции – способности к преподаванию языка, зная методы и приемы этого преподавания, и коммуникативной компетенции обучаемых – способности применения изучаемого языка в практике. В предмете «иностранный язык» важно формирование навыков и умений в разных видах речевой деятельности. Тогда как, знания о самом предмете отходят на второй план. На первом плане, в этом предмете преподавания, выходит наука, изучающая цели, содержание, средства, методы, организационные формы обучения русскому языку и ознакомления с культурой страны изучаемого языка, а также способы учения, воспитания и овладения языком в процессе его изучения.
Существуют понятия общей и частной методики. Частная методика исследует закономерности и особенности обучению конкретному иностранному языку.
Общая методика изучает закономерности и особенности процесса обучения иностранному языку независимо от того, о каком языке идет речь. 
Методики, которые характеризуют особенности преподавания какой-либо стороны изучаемого языка (его отдельных приемов  или аспектов  речевой деятельности, использования технических средств, организации контроля на занятиях, самостоятельной работы по языку и др.), относятся к специальным методикам. Эти методики тиражируются в форме учебных пособий и предназначены для расширения методического кругозора учителя. 
Методы обучения и их характеристики:
Грамматико-переводного метода обучения. Словарный минимум формируется на базе текстов, которые иллюстрируют различные грамматические явления. Грамматика определяет структуру курса и содержание учебного материала.
Аудиовизуального метода – это метод обучения языку за короткий срок на ограниченном лексико-грамматическом материале, при интенсивном использовании средств зрительной и слуховой наглядности, характерном для разговорного стиля речи. Основой метода была психологическая теория бихевиоризма, его тезис, это, психология, как наука, должна изучать поведение, а не сознание, а поведение это реакция организма на внешние воздействия.
Аудиолингвального метода – это метод обучения языку, предусматривающий многократное прослушивание в аудиозаписи и проговаривание языковых структур и речевых образцов, это ведет к их автоматизации.
Теория сознательно-сопоставительного метода, которая, опирается на труды Л.В. Щербы и С.И. Бернштейна, оказала существенное влияние на формирование и развитие методики преподавания русского языка как иностранного. Широкое использование сознательно-сопоставительного метода обучения относится ко второй половине сороковых – началу пятидесятых годов.
Сознательно-практического метода обучения. Суть принципа сознательности в обучении русскому языку как иностранному состоит в том, что усвоение учебного материала должно происходить на основе понимания и осмысления учащимися, а не путем механического заучивания.
Коммуникативного метода. Этот метод обучения иностранному языку был разработан известным российским методистом Е. И. Пассовым. Суть метода в том, что обучение языку представляет собой модель естественного процесса общения на этом языке. В этом случае коммуникативность рассматривается не как методический принцип, а как принцип методологический, который определяет, с одной стороны, методические принципы обучения, а с другой – выбор общенаучных методов познания, необходимых  для построения процесса обучения. Все эти принципы являются основой для овладения умением общаться и способствуют решению познавательных и развивающих задач обучения.
«В современной лингводидактике принято выделять несколько уровней владения иностранным языком, и в том числе русским как иностранным. В зарубежной классификации таковыми являются пять уровней: 1) Waystage User; 2) Threshold; 3) Independent; 4) Competent; 5) Good User. В свою очередь, в российской классификации принято выделять шесть уровней: элементарный, базовый, первый, второй, третий и четвертый уровни.
Первый уровень – уровень пороговой коммуникативной достаточности (УПКД) – предполагает достаточно свободное нормативное пользование русским языком как средством коммуникации в сфере повседневного и профессионально ориентированного общения. Овладение этим уровнем по программе двух образовательных модулей – модуля «общее владение языком» и профессионально ориентированного модуля – свидетельствует о готовности иностранца продолжить обучение по избранной специальности на основных факультетах вузов Республики Беларусь.
Второй уровень – уровень коммуникативной насыщенности и профессиональной достаточности (УКНПД) – предполагает свободное пользование русским языком как средством коммуникации в сфере повседневного, социально-культурного, официально-делового и профессионального общения в неограниченном круге ситуаций. Достижение этого уровня свидетельствует о достаточно грамотном и умелом пользовании русским языком, максимально приближающемся к уровню «среднего» носителя данного языка, использующего язык как в повседневной, так и в профессиональной сфере общения. В системе вузовского филологического образования этот уровень соответствует уровню, которым должны владеть студенты, окончившие третий курс высших учебных заведений, а в системе вузовского нефилологического образования – уровню бакалавра и специалиста.
Третий уровень – уровень полного, свободного и компетентного владения языком (УПСКВЯ) – предполагает свободное пользование русским языком как средством коммуникации во всех сферах общения и в неограниченном круге ситуаций. Достижение этого уровня свидетельствует о присвоении обучаемому статуса «опытного пользователя языком». В системе вузовского филологического образования этот уровень соответствует уровню бакалавра и специалиста, а в системе вузовского нефилологического образования – уровню магистра.
Четвертый уровень – уровень профессионального владения языком (УПВЯ) – предполагает полное, свободное и компетентное пользование русским языком как средством коммуникации во всех сферах общения и в неограниченном круге ситуаций. Достижение этого уровня свидетельствует о максимальном приближении обучаемого к уровню «идеального» носителя языка и присвоении ему статуса «профессионального пользователя».
Для характеристики каждого из представленных в классификации уровней владения языком разработана система дескрипторов умений, достигаемых изучающим язык на каждом уровне, и их реализации для каждого вида речевой деятельности» [Лебединский, Гербик 2011: 6].
Поиск и установление качественных и количественных  границ речевой организации обучаемых, тактики моделей речевого развития, нахождение основных закономерностей в системе общих и индивидуальных планов овладения языком, для построения учебного процесса так, чтобы он учитывал все части механизма процесса усвоения языка и овладения речью, являются важнейшими параметрами оптимизации учебного процесса. 
После окончания курса обучения предполагается, что у обучаемых сформируется комплекс профессиональных умений, а именно:
Умения анализировать учебный процесс, выявлять индивидуальные особенности учащихся с точки зрения возможностей усвоения языка, находить средства обучения русскому языку, как иностранному, применительно к конкретной группе иноязычных, с учетом их родного языка, индивидуальных возможностей и коммуникативно-языковых способностей и объективной обработки информации, так же обосновывать выбор форм, методов и приемов обучения; оценивать ход и результаты обучения т.е. гностические умения.
Умения формулировать и в понятной форме доносить до обучаемых, учебные задачи, цели уроков, цели самостоятельной работы, продумывать возможности, методы и приемы текущего и итогового анализа, поэтапность и способы работы над новым материалом, закрепления этого материала, показывать ошибки и недочёты в речи иноязычных обучаемых, и систематизации с учетом типичных затруднений обучаемых, это есть – проектировочные умения.
Умения отбирать учебный материал, методы, приёмы и средства обучения, соответствующие целям урока, эффективно использовать технические средства обучения, такие как видео и аудиофильмы, применять компьютерные программы, разрабатывать конспекты уроков, все это конструктивные умения.
Организаторские умения включают в себя умения сосредоточить внимание обучаемых на наиболее важных языковых аспектах, активизировать коммуникацию обучаемых, организовывать индивидуальную и групповую работу учащихся, поддерживать и развивать интерес инофонов к изучаемому языку, стимулировать к самостоятельному обучению.
Методика преподавания РКИ в настоящее время переживает бурное развитие, о чем, в частности, можно судить по материалам международных конгрессов русистов, многочисленным конференциям и симпозиумам, публикациям на страницах журналов «Русский язык за рубежом», «Мир русского слова», «Вестник МАПРЯЛ», защитам кандидатских и докторских диссертаций, число которых за последние годы значительно возросло.
В недрах методики как научной и учебной дисциплины получили интенсивное развитие новые направления исследований: стратегии обучения языку, коммуникативно-деятельностный и социокультурный подходы к обучению, «модульные стандарты и тесты, уровни владения языком, особенности профессионально-ориентированного обучения (что отразило изменения российского рынка образовательных услуг), исследования языковой картины мира, взаимодействие языка и культуры в условиях новой языковой реальности, использование современных технологий, дистанционного обучения, создания электронных учебников и многие другие» [Петрищев 2011].
Интересно, что много исследований проводилось по изучению опыта преподавания РКИ, этим занимались многие лингвисты России и других стран. А вот исследованиями преподавания РЖЯ как иностранного только начинаются, возможно он не был столь популярен по сравнению с русским и другими языками или недостаточно развита общая система преподавания РЖЯ. 



1.3.4. Основы обучения русскому жестовому языку

В истории методики преподавания иностранных языков в нашей стране, и за рубежом, тактика развития и появление новых современных методов обучения языку, были всегда тесно связаны с новыми современными тенденциями в психологии, лингвистике, и педагогике. Основой преподавания РЖЯ является концепция так называемого «беспереводного» обучения иностранному языку, «погружения» студентов в «атмосферу изучаемого» языка. В связи с этим все общение глухого преподавателя и слышащих студентов между собой осуществляется на жестовом языке. Русский язык ни в устной, ни в письменной форме (за исключением самых необходимых кратких записей на доске: дата, название темы, скажем, «Государство»), не применяется. Вполне очевидно, что работать по такой методике могут только преподаватели – носители РЖЯ, овладевшие им с детства. Педагог создает условие полного «погружения» в среду РЖЯ без использования русского звучащего языка. Глухой учитель попробовал описать, как провел занятие со слышащими студентами.
Сначала составлен план-конспект проведения занятия на тему:
1. Посуда и продукты питания;
2. Подобранны иллюстрации по темам.
Войдя на занятие, преподаватель, жестом поздоровавшись со слышащими студентами, предлагает сесть. Студенты уже прошли первый уровень – обучение жестовой речи, в котором есть дактиль по разделам: семья, цифра, время года, мебель и т. п., это просто обычный РЖЯ. Следующая задача – второй уровень обучения РЖЯ, жестовому общению. Первое занятие начинает усложняться, – нужно войти в контакт со слышащими студентами с использованием любых коммуникаций. Глухой преподаватель объясняет им жестами, без звука. Если они его не поняли, то показывает им иллюстрации по темам. И в заключении, дает домашнее задание придумать рассказ с использованием ЖЯ на тему: «Путешествие».
«Опровергнуты широко распространенные ранее взгляды на жестовый язык глухих как примитивную систему коммуникации с ограниченными возможностями передачи лексико-семантических и грамматических значений» [Димскис, Мелеховец 1996].
Лингвистическое изучение жестового языка глухих, позволило специалистам доказать, что жестовый язык обладает широким арсеналом средств выражения смысла и отношений между смыслами. Сейчас установлено, что наблюдаемое в сфере коммуникации, двуязычие, проявляется и в психической деятельности глухих.
Воспринимаемая визуально, на уроке, жестовая речь служит установлению продуктивного взаимодействия, в котором усваиваются не только знания об окружающем мире, но и варианты эмоционально окрашенного поведения. Двуязычие влияет на формирование процессов памяти, отражается на познавательной деятельности слышащих и глухих усвоение понятий и т.д. Некоторые понятия у слышащих, формируются вне процесса обучения, а в общении со взрослыми и глухими сверстниками. Такие понятия получают жестовые обозначения.
«Жестовые языки обладают теми же лингвистическими чертами, что и словесные языки и поэтому являются «настоящими» языками» [Петитто 1994].
В.Ф. Мелеховец в своих опытах занимается педагогическим исследованием по использованию билингвистического подхода в обучении учащихся с различными нарушениями слуха в проекте «Билингвистический подход в обучении учащихся с различным нарушением слуха»: «В рекомендации технологий для уроков жестового языка нет жесткой заданности. Необходимый результат дает только та технология, которую лично учитель сам творчески интегрирует из идей, представляющихся ему продуктивными в широко представленных авторских технологиях.
Формат урока позволяет широко использовать традиционные информационные, наглядные, практические методы.
Использование моделирования как метода организации жестовых предложений оправдывает себя при усвоении слышащими, специально подобранной жестовой лексики, различных по выражаемым ими смысловым отношениям.
В качестве основы для моделирования выступают:
· ситуации непринужденного общения
· ситуации общения с малознакомыми и незнакомыми людьми;
· ситуации официального общения (собрания, беседы с руководителями производства, и др.).
Речевые (жестовые) ситуации (их модели) позволяют совершенствовать диалогическую жестовую речь. А они обеспечивают условия овладения процедурами и формулами жестового этикета (уместность включения в беседу, способы привлечения внимания собеседника, вежливого прерывания жестикуляции, в случае необходимости и т.п.).
Центром урока является грамматическая тема, общий способ линейного высказывания на жестовом языке (порождение и понимание высказываний).
Обучающиеся сравнивают высказывания на жестовом языке с аналогичными в словесном, устанавливают отличие его законов от законов словесного языка, что ведет к уменьшению ошибок на письме и в устной речи».
Слышащие студенты выполняли домашнее задание по разному – это естественное колебание внимания. Слышащий студент изучает книги - пособия, сайты, советуется у знакомых не слышащих, придумывает рассказ на жестовом языке и демонстрирует, глухому учителю, жестами.
От его, внимания, памяти и умения выражать эмоции, владеть жестами, движениями рук, зависит контакт с неслышащими при общении. Глухой учитель замечает ошибки реже, если он, не углубляясь в жестовую речь, пользуется дактилем.
Далее он учит слышащих 2 раза в неделю в течение года, это нерезультативно, потому что студенты – слышащие нередко, пропускают занятия, сдают «непонятно» и получают низкий уровень общения жестового языка.
На наш взгляд, необходимо разделить их по уровням общения жестовых языков, на срок обучения по 3 месяца или 6 месяцев в нормативе программы использования жестовых языков.
Очень важно планировать урок от простого к более сложному уметь расположить упражнения, чтобы каждое предыдущее упражнение являлась основанием  для выполнения последующего. Понимание роли каждого урока в серии уроков по теме способно значительно оптимизировать весь процесс обучения, сделать его более целенаправленным и последовательным.
Уместно также привести основные тезисы из работы автора Кукли (Cokely D Baker – Shenk Ch). Он объединяет накопленные знания в практические советы по работе со студентами. К примеру вот какие принципы поведения он предлагает:
1) Студентам вообще не должно быть позволено использовать голос в аудитории. 
Хотя это может показаться сначала суровым, причина этого довольно проста – это заставляет студента быть более выразительным телом. Короче говоря, это способствует развитию экспрессивных (выразительных) навыков у студентов. Это также помогает студентам становиться более визуально осознающими и учитывающими их сверстников в плане поведения, привлекающем внимание, визуальной доступности и т.д. 
2) Вся информация (форма курса, пояснительные материалы, справочная информация, задания и т.д.) должны быть предоставлены студентам в письменной форме на доске, проекторе, распечатанном раздаточном материале и т.д. 
Это должно продолжаться до тех пор, пока студенты не разовьют достаточное восприятие и навыки РЖЯ, чтобы иметь возможность справиться с такой информацией строго на РЖЯ. Основная причина предоставления информации в письменном виде, а не за счет использования «одновременной коммуникации», является то, что существует четкое различие между английским и РЖЯ. Это означает, что вся не письменная коммуникация преподавателя со студентами происходит в РЖЯ. Это также означает, что больше времени в классе может быть потрачено на самом деле использованию РЖЯ, вместо того, чтобы говорить о РЖЯ 
3) Вся лексика должна преподаваться в содержательных контекстах с помощью интеракций методик, диалогов, рассказов, историй и т.д.
В обучении РЖЯ ролью преподавателя является не представлять студентам отдельный жест и перевод жеста (т.е. изолированно), важным в обучении является усвоение лексики в диалоге. При этом диалог должен быть построен в области изученной лексики. Должна быть еже урочная отработка изученной лексики. 
4) Преподаватель должен привести глухих людей, которые используют РЖЯ, чтобы действовать как команда преподавателей и/или как дополнительные модели для занятий. 
Важно, чтобы студенты подвергались воздействию широкого круга глухих пользователей РЖЯ. Если преподаватель является слышащим человеком, то абсолютно необходимо, чтобы глухие люди были приведены в класс. Даже если преподаватель является глухим человеком, важно, чтобы студенты имели максимально широкий спектр моделей, насколько это возможно, в противном случае, студенты будут иметь большой опыт в общении с преподавателем, но практически не будут иметь опыта в общении с другими членами сообщества глухих.
5) Дактилирование и ручной алфавит не следует учить, пока студенты не завершили, по крайней мере, один семестр курса по РЖЯ. 
Во-первых, дактилирование требует тонкого визуального восприятия и мелкую моторику, а жестикулирование (разговор на жестовом языке) нет. Ожидание, что студент начнет справляться  с этой трудной задачей является несправедливым и неразумным. Во-вторых, глазам и телу нужен период перестройки, прежде чем он сможет эффективно обрабатывать дактилологию. В-третьих, раннее обучение студентов дактилированию может препятствовать росту их базовой жестовой лексики. В-четвертых, дактилирование – это просто код английского и студенты должны отделить себя от английского и сосредоточиться на РЖЯ. В-пятых, даже если студент начинает свободно дактилировать (говорить с помощью дактилологии), это само собой не является гарантией, что он/она будет иметь возможность общаться и быть принятым в члены сообщества глухих.
В таком обучении также был личный опыт в котором выяснилось, что обучать слышащего жестовому языку начиная с ручной азбуки, является ошибочным методом, так как усвоение жестового языка на данном этапе значительно замедляется.  
6) Преподаватель должен избегать того, чтобы студенты участвовали в интерпретации или транслитерации аудиозаписи материалов. 
Причина этого проста: в то время как такая деятельность подходит для обучения переводчиков, она абсолютно неподходящая для развивающихся знаний в РЖЯ. Навыки общения на языке, и интерпретации на этом языке совершенно разные, так же как и деятельность, используемые для развития этих навыков. Таким образом, преподаватель должен избегать действий, направленных на подготовку переводчиков и, вместо этого, использовать действия, которые предназначены для повышения и стимулирования коммуникативной компетенции.
Поэтому в системе обучения РЖЯ и присутствует безпереводной  метод обучения РЖЯ. Так как обучение с помощью этого метода значительно улучшает экспрессивные навыки РЖЯ у студентов, способствует не калькирующему восприятию и воспроизведению языка, а языку  подлинному.
7) Преподаватель должен быть в курсе ограничений и барьеров на пути эффективного жестикулирования (разговора на жестовом языке) создаваемой среды в классе – парты, столы и т.д. 
Преподаватель должен попытаться обеспечить максимально комфортную среду, насколько это возможно, а также периодически изменять окружающую среду. Преподаватель должен изменять окружающую среду регулярно.

1.4. Существующие условия обучения русскому жестовому языку

Актуальность разработки вопросов обучения русскому жестовому языку (РЖЯ) обусловлена тем, что на данный момент нет единой схемы обучения жестовому языку. Подходы к изучению жестового языка порой, не побоимся этого определения, очень примитивны, и не отражают глубину и сложность языка, что не позволяет понять структуру мышления носителей жестового языка. К тому же, на сегодняшний день не все преподаватели жестового языка, знают особенности психологии глухого человека. Условия обучения жестовому языку таковы:
1) Отсутствие достаточного количества методик обучения. К сожалению, в нашей стране существует мало работ, посвященных проблемам обучения слышащих людей Г.Л. Зайцева (1987), Т.П. Давиденко (2006), А.А. Комарова(2006), но приятно отметить, что в настоящее время происходят положительные изменения в этой области, например, проводятся конференции такие как «Конференция русский жестовый язык и мы» (Москва, 2011), «Современные формы организации и эффективные технологии обучения и реабилитации лиц с ограниченными возможностями и инвалидов», работа секции «Лингвистические аспекты русского жестового языка» (Новосибирск, 2012), открываются такие специальности как «Лингвистика» профиль «Переводчик английского языка и русского жестового языка» в НГТУ, «Педагогическое образование» профиль «Обучение английскому языку и русскому жестовому языку» в НГТУ. Всё это становится возможным благодаря внесению изменений в Федеральный закон РФ в отношении русского жестового языка, который признан, наконец-то, «языком общения при наличии нарушений слуха и (или) речи» (О социальной защите… 2012).
2) Обучение языку при отсутствии общения с носителями языка. Научно уже выше было доказано, что среди способов обучения русскому жестовому языку самым перспективным методом является коммуникативный метод, метод погружения в среду. В данном методе главным становится применение на практике полученных знаний, автоматически включающее непроизвольное запоминание. 
Будучи человеком с неидеальным слухом, автор видит, какой ужасной глубины барьер между говорящими и глухими людьми. Насколько по разному воспринимаются глухие люди слышащими. Общество принимает их как «инвалидов» или того хуже как «отсталых» людей, не могущих помочь социуму, как тех кому не под силу повлиять на ход истории, найти достойную работу, создать семью.
На самом деле, глухие люди по своей культуре и психологии очень гибкий и приспособляемый народ. Они легко могут приспособиться к реалиям работы, к сложности характера или культуры, к наличию языковых барьеров. 
Обучение даже в специальных школах, где изучают дисциплины глухие студенты и школьники, оставляет желать лучшего и требует пересмотр образовательной системы в этом направлении. Важно осознать, что требуется шаг вперед к глухим людям со стороны говорящих. 
Во многих странах практикуют введение курса жестового языка в образовательные школы как курса иностранного языка. Например, в Норвегии и Скандинавии и еще ряде стран, есть годовой курс уроков местного жестового языка.
Целесообразность этого недооценить нельзя. Сейчас в этих странах выросло говорящее поколение, которое не боится глухих. 
В трудах Г.Л. Зайцевой и Н.В. Чаушьян поднимается вопрос о наличии такого предмета в образовательной структуре школьников. Считается, что наличие данного предмета поможет глухим чувствовать себя оцененными, а говорящим поможет активнее идти на контакт с глухими в бытовой и рабочей среде. 
Много лет идут споры по поводу образования в специальных школах, где обучаются глухие и слабослышащие ученики и студенты. Споры о целесообразности использования жестового языка в обучении глухих. Важно выучить из глухих преподавателей, а при современном подходе это невозможно.
Анализ современной литературы по сурдопедагогике показал, что в школах для глухих детей используется коммуникативная система обучения и обучение ведется с использованием звучащей речи, акцентируется внимание на развитии произношения и слухового восприятия. В дальнейшей жизни это не является базовыми знаниями для таких детей, затрудняет получение знаний и развивает личностные комплексы.
Также идут жаркие споры по необходимости введения билингвистического подхода к обучению. Билингвистический подход – основа методологической платформы, являющая совокупность социально-политических и философских идей, отражающих изменение менталитета цивилизованного общества, новое отношение к микросоциумам глухих, к жестовому языку.
Итак, введение даже годового курса уроков, на котором могут обучать дактильной азбуке, психологии и культуре глухих, их особенностях, особенностях их речи и языка (например, наличии жестового имени, описательных жестов, жестов, имеющих значение не равнозначное слову, а целому предложению или понятию, их отношении к деньгам, к родственникам, к друзьям) облегчит понимание языка и культуры глухих.
При преподавании такого курса в общеобразовательных школах важно наличие глухого преподавателя вместе с говорящими. Или же наличие слышащего преподавателя на начальном этапе.
Можно также обозначить факторы, вызывающие трудности при изучении РЖЯ. Трудности эти решить под силу преподавателю носителю языка:
· диалектность РЖЯ;
· недостаточность разработанных учебных материалов, видеословарей и других учебных пособий;
· релевантность лингвистики русского языка.
Для минимизации перечисленных трудностей при изучении слышащими обучающимися РЖЯ важно создать условия, приближающие процесс обучения учащихся РЖЯ к среде живого общения:
· малое количество обучаемых в группе (в пределах 10 человек);
· техническое оснащение кабинета для проведения занятий (как минимум, компьютер, проектор);
· создание таких проблемных ситуаций в процессе обучения РЖЯ, которые требуют активной работы учащихся на занятии, а также проведение дискуссий, деловых игр, коммуникативных боёв, театральных постановок; 
· создание ситуаций преимущественно неформального общения. 
Именно условия совместной творческой деятельности преподавателя и обучающихся позволяют наладить отношения партнёрства. Использование преподавателем в речи похвалы, одобрения, просьб, дружеских советов. Таким образом, учебная деятельность трансформируется в подлинно «живое общение». Возникает доброжелательная атмосфера, благодаря которой у учащихся появляется чувство безопасности, пропадает боязнь сделать языковую ошибку, повышается уровень мотивации к изучению РЖЯ.
3) Важно привести доказательства нецелесообразности старой идеологии. Данная идеология включает в себя подчинения стандартам большинства, нивелирования личностных особенностей – глухих воспринимают как «убогих», как «инвалидов». Важно, чтобы после курса студент начал воспринимать глухих как людей, имеющих право на особый путь развития, разделяющих и свою культуру глухих – культурное и лингвистическое меньшинство.
4) Учесть общее недовольство результатами обучения устным методом и методом тотальной коммуникации присутствующее сегодня повсеместно. Также растет недовольство существующей сегодня программой обучения и ее методами. Возьмем для примера обучения студентов или учащихся дактилированию и обратимся к вопросу о том, когда стоит обучать ей.
Сначала рассмотрим понятие «дактилология». «Дактилология (от греч. Daktylos – палец + logos – слово, речь) – алфавит, в котором каждая бука воспроизводится пальцами руки (рук).
Специфика дактильной речи заключается в том, что она состоит не из звуков (фонем) и букв (графем), а пальцевых знаков (дактилем), которые образуются движениями кисти руки и формой пальцев и воспринимаются зрительно. Для глухих дактилология является вспомогательным средством общения, являясь частью национального жестового языка, например, для передачи имен собственных, терминов. В настоящее время существуют и широко применяются дактильные алфавиты различных национальных языков. По составу дактилология может быть одноручной, двуручной, комбинированной (один дактилемы показываются обеим руками, другие – одной). Есть дактильные системы, где одному знаку соответствует одна буква письменного языка, есть – целый слог. По данной типологии русская пальцевая азбука является одноручной, копирующей и буквенной. Русская дактилологии была разработана в начале XIX века и в ее основе лежит французская пальцевая азбука (последняя, в свою очередь, имеет испанские корни). В России дактилология довольно широко применяется в обучении глухих, представляя собой «видимую» русскую речь, «письмо в воздухе».
Дактилирование – сравнительно медленный способ общения. В отличие от напечатанного или написанного слова, которое наш глаз схватывает сразу целиком, здесь предъявление каждой буквы происходит последовательно, и человек побуквенно соединять знаки в слова и фразы» [Варинова, Елфимова 2014]. 
Очевидно, что дактилирование не способствует  целостному восприятию языка, не отражает его красоты, достоинства, психологии, не является лицом языка.
Мы считаем, что обучение дактилированию происходило на последних этапах, а не в начале, как это происходит в современном образовании.
Рассмотрим подход американских коллег к обучению жестовому языку – американскому жестовому языку (АЖЯ). Следующие рекомендации предлагаются в качестве общих принципов для тех, кто преподает АЖЯ:
Преподаватель должен быть или носителем жестового языка или владеть жестовым языком на уровне близком к уровню носителя. Причина этого совершенно очевидна – преподаватель, в первую очередь, должен демонстрировать образец АЖЯ для студентов. Если уровень владения АЖЯ у преподавателя не высок и не естественен, то студентам представлена ложная модель АЖЯ. Учебник и наглядные материалы не могут компенсировать отсутствие у преподавателя высокого уровня владения АЖЯ.
Все моменты, описанные при обучении в американских школах упускаются в современном российском образовании.
Основой преподавания РЖЯ является концепция так называемого «беспереводного» обучения иностранному языку, «погружения» студентов в «атмосферу изучаемого» языка.
Обучая своих слышащих студентов РЖЯ, глухой преподаватель должен постоянно помнить, что для них это сложный «иностранный» язык и слышащие, попадают в непривычную для них атмосферу абсолютно беззвучного общения, из-за невозможности обучения РЖЯ не может сопровождаться устной речью.
Таким образом, подчеркнём важность педагога, который всецело владеет языком глухих людей, а также важность преподавателя, являющегося глухим – благодаря им обучение студентов происходит намного быстрее и эффективнее в обстановке.

ВЫВОДЫ по ГЛАВЕ 1
Мы выступаем за признание жестового языка как языка, на котором должно вестись обучение в специальных школах, а также за присутствие глухих и квалифицированных в языке преподавателей. Также программа обучения, на наш взгляд, требует глубокого пересмотра.
Национальный жестовый язык приравнен к государственному (словесному) языку. Это значит, что нужно уважать реальное право детей с глубокими слуховыми ограничениями – учиться, получать образование на родном языке. Такой должен быть подход и при обучению жестовому языку говорящих студентов – как к самобытной, красивой, сложной структуре.
Важно учесть, что лингвистика жестового языка отличается от лингвистики языка звучащего своеобразием исполнения. Лингвистика русского жестового языка рассмотрена единицами лингвистов, она заслуживает особого внимание со стороны научных деятелей.
Важно разработать новые методы обучения, так как меняется  отношение к глухим и к жестовому языку и к его обучению. Надеемся, что со временем постепенно изменится отношение к использованию жестового языка, ведь пользуясь русским жестовым языком,  можно доступно донести новые знания в большом объёме, а это важно в наше компьютерное, интернетовское время, когда у детей пропадает желание учиться! Помимо этого, формируется совсем иное сознание – мы воспитываем не инвалидов с комплексом неполноценности, а уверенных в себе людей, знающих свои права и обязанности, полноценных членов общества. Важно предоставить методики, программы и условия обучения в глухих школах.
Проанализированные научные исследования жестовых языков показали, что человеческие языки не ограничены только речевым каналом. Жестовые языки обладают теми же лингвистическими чертами, что и словесные языки и поэтому являются «настоящими» языками.
Процесс обучения языку процесс важный, длительный и порой требует индивидуального подхода. Важно обозначить категории обучающихся жестовому языку. И обучать их не по единой программе, а соответственно уровню, потребностям.
Мы подчеркиваем, что назрела необходимость в преподавателях всецело владеющих жестовым языком (глухие. Билингвы, CODA). 
Быть преподавателем жестового языка – это быть преподавателем иностранного языка. Философия обучения иностранным языкам, такие как цели, принципы, содержание, методы и средства обучения, формируют философию учителя ИЯ. Сформировав свою концепцию, учитель может грамотно обосновать выбор тех или иных подходов, приемов обучения, а соответственно и учебных пособий, выбрать различные модели взаимодействия с обучаемыми, и способы их мотивации. Целью обучения является общение на иностранном языке, это не простой диалог индивидуумов, это способность и готовность к диалогу культур.
В истории методики преподавания иностранных языков в нашей стране, и за рубежом, тактика развития и появление новых современных методов обучения языку, были всегда тесно связаны с новыми современными тенденциями в психологии, лингвистике, и педагогике. Основой преподавания РЖЯ является концепция так называемого «беспереводного» обучения иностранному языку, «погружения» студентов в «атмосферу изучаемого» языка.
Актуальность разработки вопросов обучения русскому жестовому языку (РЖЯ) обусловлена тем, что на данный момент нет единой схемы обучения жестовому языку. Подходы к изучению жестового языка порой, не побоимся этого определения, очень примитивны, и не отражают глубину и сложность языка, что не позволяет понять структуру мышления носителей жестового языка. К тому же, на сегодняшний день не все преподаватели жестового языка, знают особенности психологии глухого человека.
В следующей главе рассмотрим проведенное нами экспериментальное исследование, необходимое для  доказательства гипотезы исследования.

ГЛАВА 2. РОЛЬ ГЛУХОГО ПЕДАГОГА В ОБУЧЕНИИ СЛЫШАЩИХ РУССКОМУ ЖЕСТОВОМУ ЯЗЫКУ
2.1.	Компетенции преподавателя вуза 

Рассматривая ряд актуальных вопросов, определяется распространение компетентностного подхода, как в сфере образования, так и профессиональной деятельности специалистов, которые могли бы способствовать повышению качества учебно-воспитательного процесса в отечественных вузах в условиях вхождения российского образования в единое европейское образовательное пространство. Доктор педагогических наук Т.Е. Исаева Т.Е. выделяла основную область научных интересов – определение компетенций современных специалистов, компетентностный подход к оценке деятельности вузовских преподавателей, а также поднял проблемы развития их педагогической культуры.
Т.Е. Исаева считает, что «проблема определения содержания и структурирования профессионально-личностных компетенций преподавателя высшей школы обусловлена не только названным социально-экономическими и социально-культурными изменениями в обществе, но и некоторыми методологическими проблемами. Прежде всего, тем, что при активном интерес исследователей к понятию «компетенция» до сих пор нет четкого определения ее сущности и механизма формирования или развития. Это происходит в силу ряда причин. В качестве первой причины можно обозначить то, что компетенция относится к разряду макроконцепций (И.А. Зимняя, Э. Шорт). Компетенция как сложно организованная система в структуре личности связана с другими структурными компонентами разнообразными связями, «пронизывающими» личность на разных уровнях в зависимости от вида компетенции и ее содержания. Поэтому  ученые определяют компетенцию через такие понятия, как знания, умения, навыки, качества или свойства личности (Н.В. Кузьмина, А.К. Маркова, К.С. Махмурян, Е.Н. Солова, В.В. Сафонова и др.), специальные способности (ДЖ. Равен, Р. Уайт, Х. Хершген и др.).
Еще одна причина, затрудняющая изучение компетенций, состоит в том, что, подобно многим другим компонентам структуры личности, она не поддается полностью эмпирической фиксации. Компетенция как бы открывается для исследователя определенными гранями, иногда лежащими на самой поверхности ее сложной структуры, не давая возможности увидеть глубинные составляющие. Поэтому в основе проблемы, связанной с недостаточной конкретизированность понятия «компетенция» в современной науке, лежит тот факт, что приписываемое ей содержание продолжает тяготеть к перечислению только визуально фиксируемых действий. Однако по своей сути она превышает любую совокупность психомоторных, интеллектуальных и продуктивных показателей. Их сложное взаимодействие обеспечивает ее функционирование, которое регулируется преобладающими у личности ценностями. 
Анализ многочисленных исследований природы компетенции приводит нас к следующему выводу: особенность компетенций состоит в том, что они не только отражают способность личности использовать полученные знания, имеющиеся умения, известные способы деятельности, но и свидетельствуют о ее способности создавать новые смыслы, информацию, объекты действительности в процессе непрерывного личностного самосовершенствования. Как писал Э. Шорт, «Компетенция – это владение ситуацией в условиях изменяющейся окружающей среды, это способность эффективно реагировать на воздействие среды или изменять ее». Компетенция – гораздо более сложное явление, чем внешне фиксируемые действия, это скорее определенное качество восприятия человеком действительности, которое подсказывает наиболее эффективный способ решения жизненных ситуаций. Компетенция – «способность действовать эффективно и рационально в определенных обстоятельствах, в определенной «экологической нише» (т.е. профессии, хобби, спорте и пр.)»
Мы предлагаем рассматривать компетенции преподавателя как уникальную систему профессионально-личностных знаний, умений и качеств человека, объединенных гуманно-ценностным отношением к окружающим, творческим подходом к труду, постоянной нацеленностью на личностное и профессиональное совершенствование, используемых для освоения педагогических ситуаций, в процессе чего создаются новые смыслы деятельности, явления, объекты культуры, способствующие достижению нового качества общественных отношений.
Выделим в качестве первой группы компетенций человека:
1) Адаптацинно-цивилизационные компетенции, под которыми мы понимаем совокупность интеллектуальных, физических и психомоторных навыков, знаний человека об окружающем мире, отношений к природе, которые используются им для создания комфортных условий жизни, адаптации к изменяющейся среде и сохранения уникальных природных богатств путем творческого преобразования действительности.
2) Социальные компетенции. Понятие «социальная компетенции» было впервые введенным в науку Дж. Равеном в 70 гг. ХХ века, и, если обобщить многочисленные подходы к его исследованию, оно отражает способность человека эффективно взаимодействовать со своим окружением; так организовывать свои контакты с другими людьми, чтобы «обеспечивался максимум позитивных и минимум негативных последствий для каждого человека, участвующего во взаимоотношениях». Социальные компетентности – в узком смысле слова, т.е. именно те, которые в большей степени характеризуют взаимодействие человека с обществом, социумом, другими людьми, а именно: компетентность здоровье  сбережения, гражданственности, информационно-технологическую, общения и компетентность социального взаимодействия.
3) Социально-организационные компетенции, так как они предоставляют собой совокупность знаний, рефлексивных умений и способностей личности, целенаправленно избираемых ею для решения различных конкретных социальных ситуаций, приводящих к изменению отношений между людьми н основе поиска пути, наиболее благоприятного для всех участников, в процессе чего возникает необходимость регулирования своих целей, эмоций, способов поведения.
4) Профессиональные (предметные/ методические в других источниках) компетенции, понимаемые нами как совокупность знаний, умений, методов обучения, способов трансляции профессионально-корпоративного опыта, обусловленных спецификой преподаваемой дисциплины и избираемых в соответствии с педагогической системой, которой придерживается преподаватель.
5) Коммуникативной компетенцией мы понимаем сложное по структуре и целостное по организации образование, обеспечивающее успешность осуществления основных задач общения и самореализации личности и выражающееся во владении лингвистическими умениями, соблюдении специфических законов установления контакта между общающимися, поддержания благоприятной атмосферы, развития эмоционально-чувственной сферы личности.
6) Ценностно-смысловыми компетенциями, предопределяют устойчивость личности по отношению к внешним воздействиями, обеспечивают человеку сохранение «самости» в любых условиях, они есть основа общественной стабильности и в то же время эволюционной изменчивости, через них реализуется способности личности не только адаптироваться в условиях постоянно меняющейся действительности, но и изменять это будущее в соответствии со своим пониманием, профессиональными планами для обеспечения более комфортной и эффективной самореализации.
· поликультурность;
· гуманистическое восприятие мира;
· адекватную социальную самоидентификацию;
· инновационность;
· креативность;
· смысло-обусловленное обновление знаний.
Подводя итоги этого раздела, отметим, что представленная классификация профессионально-личностных компетенций не претендует на завершенность, ибо феномен большинства компетенций состоит в них изменчивости, социально-культурной обусловленности, зависимости от личностного потенциала» [Исаева 2010]. 
Поскольку преподаватель играет ключевую роль в создании благоприятных условий «живого общения», то необходимо описать компетенции преподавателя РЖЯ, которые позволяют ему осуществлять всё сказанное выше. Структура профессиональной компетентности учителя может быть раскрыта через педагогические умения, представленные четырьмя группами по В.А. Сластенину, И.Ф. Исаеву и др.:
· умения «переводить» содержание объективного процесса воспитания в конкретные педагогические задачи;
· умения построить и привести в движение логически завершенную педагогическую систему;
· умения выделять и устанавливать взаимосвязи между компонентами и факторами воспитания, приводить их в действие;
умения учета и оценки результатов педагогической деятельности [Сластенин, Исаев…1997].
Наша работа посвящена роли глухого педагога в преподавании РЖЯ. РЖЯ, как уже доказано, является иностранным языком, значит преподаватель РЖЯ, соответственно должен обладать всеми вышеперечисленными профессионально-личностными компетенциями. К тому же, учитывая особенность жестового языка в визуализации, пластичности исполнения, преподаватель должен быть из категории носителей языка, пропитанным культурой данного сообщества, должен уметь проявлять характерные особенности поведения глухих, обучать конструкции настоящего жестового языка, без опоры на родной, обладать такими качествами, как терпимость, (см. приложение).

2.2. Экспериментальное изучение роли глухого педагога
2.2.1. Основные положения

Для преподавателя РЖЯ исключительно важна атмосфера общения. Если на уроке математики или химии, ученик может рассказать о законе Пифагора или Бутлерова, независимо от взаимоотношений с учителем, то на уроке иноязычного общения идет взаимодействие на уровне, где вопросы задаются такие, как задавались бы в кругу друзей или добрых знакомых, такие как: «Как ты сегодня завтракал?». 
Преподаватель РЖЯ должен хорошо представлять себе мир глухих и ее культуру. 
Согласимся с Е.И. Куминовой и Г.И. Грищенко, что «Овладение методическими знаниями обеспечивает восхождение лишь на первую ступеньку профессионализма – уровень грамотности. Важно заметить, что имеется в виду именно система знаний. Чтобы подняться на второй уровень, нужно овладеть уже накопленным опытом использования известных приемов, методов, технологий обучения.
Новые политические, социально-экономические и культурные изменения в России и во всем мире расширяют потребности и возможности межкультурного общения глухих людей» [Куминова 2014]. «Определенные внутренние, присущие личности особенности, органические черты характера, происхождение из среды глухих могут давать явное преимущество некоторым преподавателям по сравнению с другими, однако в рамках профессии педагога, по мнению отечественных и зарубежных специалистов, большинство людей могут научиться «действовать эффективно». Важнейшим показателем педагогической работы остается стремление и желание быть хорошим преподавателем» [Грищенко 2010].
Это человек, у которого на первом месте стоит обучаемый и его индивидуальность, для него творческий поиск решений проблем выше, чем устоявшиеся правила, догмы и стереотипы. Это человек гибкий, понимающий, изобретательный, с чувством юмора и творческий. Он имеет огромное желание поделится своим опытом и знаниями, он владеет множеством приемов и методик, для того что бы сделать это эффективно и увлекательно, умение приобщить студента к приобретению новых знаний, планировать свою работу и самокритично себя оценивать. Моральный и физический комфорт, эмоциональность на занятии тесно связаны со способностью обучатся. Обучаемые это индивидуальные личности, каждый со своим характером складом ума, темпераментом, они совершенно разные, со своим сложившимся отношением к учебе и к жизни. Преподаватель должен уметь ответить на все простые и не простые вопросы, повышать свою квалификацию с учетом образовательных потребностей конкретных учебных заведений, в том числе на базе учебных заведений. Повлиять на качество образовательного процесса, может повлиять реально положительно только своевременные и современные темы.

2.2.2. Отбор методов и приемов глухим педагогом
для обучения слышащих РЖЯ

Проведя много исследований на тему выбора методов обучения и проанализировав сегодняшние формы преподавания мы пришла к выводу, что наиболее эффективными приемами можно считать приемы преподавания американского жестового языка в зарубежных школах. Именно основываясь на разработке программ американских школ, обосновала методы и приемы, применяя которые преподаватель поспособствует тому, что обучение  русскому жестовому языку будет проходить наиболее эффективным, быстрым и интересным.
 Данные рекомендации предлагаются в качестве общих принципов для тех, кто преподает жестовый язык. В качестве вступления стоит отметить важность того, что преподаватель должен обладать родной или близкой к родной компетенции в РЖЯ. Причина этого должна быть совершенно очевидна – преподаватель в первую очередь должен работать в качестве модели РЖЯ для студентов. Если навыки преподавателя в РЖЯ не высокоразвиты и не очень естественны, то студентам представлена ложная модель РЖЯ. Ни одна книга или набор материалов не может компенсировать отсутствие у преподавателя навыков РЖЯ.
Преподаватель РЖЯ бесспорно должен обладать высоким уровнем мастерства в РЖЯ. Однако этого не достаточно, чтобы быть успешным преподавателем. В дополнение к владению РЖЯ, преподаватель РЖЯ также должен иметь хорошую способность к обучению навыкам, например, чувствительность к потребностям учащихся, осознание того, как языки преподаются и изучаются, способность к планированию и оценке. Наконец, преподаватель РЖЯ должен иметь соответствующую подготовку, базу и осведомленность о лингвистических исследованиях РЖЯ, культурных аспектах сообщества глухих и т.д. 
Наиболее эффективные приемы и модели поведения преподавателя:
1) Преподаватель не должен озвучивать себя для всех в классе. 
В то время как некоторые люди могут с трудом принимать эту особую директиву, есть две очень веские причины для этого: 
а) это будет способствовать развитию рецептивных навыков у студентов, так как они должны будут активизировать внимание на преподавателе. Если преподаватель использует свой голос, студенты не активизируют свое внимание, так как они могут рассчитывать на слух. Это позволит сократить количество и качество рецептивного восприятия. 
б) это позволит избежать возможной путаницы. Если преподаватель говорит на жестовом языке и говорит голосом, то определенные проблемы могут возникнуть у студента, который может увидеть много знакомых жестов, используемых в другой структуре, чем в РЖЯ. Кроме того, преподаватель не будет моделировать структуру РЖЯ, так как это нельзя сделать, говоря на РЖЯ и говоря голосом одновременно. Обучение осуществляется прямым беспереводным методом, т.е. без голоса. РЖЯ и РЯ вместе использовать невозможно. РЖЯ это иностранный язык в сравнении с устным русским языком. 
2) Студентам вообще не должно быть позволено использовать голос в аудитории.
Хотя это может показаться сначала суровым, причина этого довольно проста – это заставляет студента быть более выразительным внешние (мимика, движение корпуса тела). Короче говоря, это способствует развитию экспрессивных (выразительных) навыков у студентов. Если они имеют право на использование голоса, у них нет мотивации, чтобы использовать свое тело – «Зачем беспокоиться, я всегда могу говорить». Это также помогает студентам становиться более визуально осознающими и учитывающими их сверстников в плане поведения, привлекающем внимание, визуальной доступности. 
3) Студентам допускается (на начальном этапе) написать вопросы или комментарии на доске или использовать проектор. 
Это обеспечивает удобную связь для некоторых из более заторможенных студентов. Однако, это должно быть разрешено только для ограниченного числа классных занятий (3-5) в целях облегчения, чтобы учащиеся начинали использовать РЖЯ с большей готовностью.
В процессе практики из собственного наблюдения было замечен процесс адаптации к новой форме обучения, которая прошла довольно мягко. Курсанты осваивающие РЖЯ, довольно быстро адаптировались и с легкостью общались беззвучно, хотя, иногда, позволяли себе перешептываться между собой.
4) Вся информация (форма курса, пояснительные материалы, справочная информация, задания и т.д.) должны быть предоставлены студентам в письменной форме на доске, проекторе, распечатанном раздаточном материале и т.д. 
Это должно продолжаться до тех пор, пока студенты не разовьют достаточное восприятие и навыки РЖЯ, чтобы иметь возможность справиться с такой информацией строго на РЖЯ. (Конечно, всегда будет информация, которую преподаватель хочет предоставить - эта информация будет лучше передаваться через раздаточные материалы). Основная причина предоставления информации в письменном виде, а не за счет использования «одновременной коммуникации», является то, что существует четкое различие между разговорным и РЖЯ. Это означает, что вся не письменная коммуникация преподавателя со студентами происходит в РЖЯ. Это также означает, что больше времени в классе может быть потрачено на самом деле использованию РЖЯ, вместо того, чтобы говорить о РЖЯ.
На наблюдаемых занятиях преподаватель активно использовал презентации и картинки, материалы в виде детской мебели для объективного представления предметов в пространстве. 
5) За исключением указанных выше пунктов 3) и 4), преподавателем в классе коммуникация будет проводиться на РЖЯ. 
В случаях неправильного понимания или непонимания со стороны студентов, преподаватель должен, прежде всего, повторить фразу или перефразировать фразу на РЖЯ. Если это не удается, то преподаватель может затем использовать пантомиму или жесты, чтобы объяснить. Если и это не удается, то преподаватель может использовать объекты или людей вокруг или использовать рисунки или фотографии. Другими словами, преподаватель должен избегать использования письменной формы, если это возможно, исключением могут быть любые подготовленные материалы, которые будут розданы. Этот подход помогает увеличить визуальную чувствительность студентов, а также творчески бросить им вызов.
Если студенты не понимают информацию на РЖЯ преподаватель начинает использовать преувеличенные экспрессивные навыки в языке. В процессе наблюдения занятий по обучению РЖЯ были активно использованы преподавателям артистичные и пантомимичные движения. Автору работы так же удалось попробовать себя в роли преподавателя РЖЯ и ощутить себя в роли актера, что было эффективно в обучении экспрессивным навыкам РЖЯ. 
6) Преподаватель не должен требовать, чтобы студенты изъяснялись на РЖЯ, пока они не имеют достаточное, осмысленно восприимчивое воздействие языка. 
Первоначально это означает задерживать необходимую студенту продукцию РЖЯ на определенный период времени (возможно, 3-5 занятий) для того, чтобы дать студентам возможность чувствовать себя комфортно при обработке визуальной информации. Это не означает, что студенты не могут развивать навыки готовности к выразительному жестикулированию (разговору на жестовом языке) в течение этого времени. Конечно, использование выразительной готовности к задачам (Глава IV) и некоторого количества значимой имитации словаря (Глава V) может произойти в течение этого периода. Однако, как правило, и особенно с осмысления словаря имитационных задач, преподаватель должен обеспечить достаточно восприимчивую экспозицию, перед тем как требовать каких-либо выразительных задач от студентов. Это дает студентам определенный период времени, чтобы сосредоточиться на развитии одного мастерства – понимание, прежде чем будет предложено развить другой – выражение. Конечно, студенты допускаются попробовать выразить себя в РЖЯ, если они хотят, но они не обязаны это делать, пока преподаватель чувствует, что это необходимо.
На ошибках студентов, обучающихся РЖЯ преподаватель не задерживает свое внимание, мягко его поправляет, чаще хвалит, что значительно ускоряет процесс запоминания экспрессии и повышает мотивацию студента к обучению РЖЯ.
7) Вся лексика должна преподаваться в содержательных контекстах с помощью интеракций методик, диалогов, рассказов, историй и т.д.
В обучении РЖЯ ролью преподавателя является не представлять студентам отдельный жест и перевод жеста (т.е. изолированно), важным в обучении является усвоение лексики в диалоге. При этом диалог должен быть поострен в области изученной лексики. Должна быть ежеурочная отработка изученной лексики и постепенное введение новой лексики небольшого объёма в контексте изученной. Такой подход помогает студенту понять и сохранить в памяти лексику и позволяет встретить изученную лексику жизни или в своей профессиональной деятельности. Главное, чтобы лексика не узнавалась в изоляции, а скорее, чтобы узнавалась через контекст и через конструктивное использование в беседе.
8) Использование популярного фольклора или «историй», чтобы объяснить происхождение или причины для формирования конкретных жестов следует избегать.
Хотя это правда, что такие «истории», как правило, интересны для студентов, и, хотя они могут быть полезны в качестве помощи для запоминания в некоторых случаях, дело в том, что зная о жесте или о наборе жестов, это не обязательно помогает студентам использовать этот жест правильно и надлежащим образом. Кроме того, для большого числа жестов есть несколько историй, которые используются, чтобы объяснить их происхождение. Очевидно, не все эти истории могут быть правильными, но никто не знает, какие объяснения на самом деле правда, а которые были созданы после того, как жест развился и широко используется. Учитывая это, преподаватель должен воздерживаться от таких историй «происхождения» или «этимологии», в противном случае, преподаватель ставит себя в неловкое положение, утверждая или предполагая, что он знает больше, чем располагают факты. Если преподаватель хочет предоставить студентам возможные объяснения некоторых жестов, то объяснения могут быть розданы в письменной форме или кратко объяснены на занятии с использованием РЖЯ. Тем не менее, преподаватель не должен тратить слишком много времени на занятии на такие выступления.
Действительно, фольклор и частушки, к примеру, не являются частью культуры «сообщества глухих» в которых используется другой вид творчества, это жестовое пение, байки и сторлитерство. Фольклер и творчество русского народного творчества глухому на жестовом языке будет сложно объяснить, а глухому, соответственно, трудно понять.
9) Преподаватель должен привести глухих людей, которые используют РЖЯ, чтобы действовать как команда преподавателей и/или как дополнительные модели для занятий. 
Важно, чтобы студенты подвергались воздействию широкого круга глухих пользователей РЖЯ. Если преподаватель является слышащим человеком, то абсолютно необходимо, чтобы глухие люди были приведены в класс. Даже если преподаватель является глухим человеком, важно, чтобы студенты имели максимально широкий спектр моделей, насколько это возможно, в противном случае, студенты будут иметь большой опыт в общении с преподавателем, но практически не будут иметь опыта в общении с другими членами сообщества глухих[footnoteRef:2]. [2: Когда преподаватель организует привести глухого человека в класс, этот человек должен быть оплачен на равноправной ставке. Причина этого двояка: во-первых, времена, когда глухие были «добровольцами» по времени и энергии уже в прошлом, уже поставили точку, когда некоторыми людьми пользовались и эксплуатировали; во-вторых, так как обучение – это профессия, преподавателя должны выступать в качестве профессионалов. Это означает, что преподавателя должны платить за услуги оказываемыми теми, кто не является преподавателем. В конце концов, если преподаватель уделяет время ведению занятий и приглашает кого-то работать с классом, было бы вполне справедливо, чтобы другой человек получил оплату. Общее правило может быть такое – если человек работает в период полного занятия, он должен получить половину оплаты, которую преподаватель заработал за этот же период занятия. Хотя это не может быть много, это разговор о гонораре и это создает чувство профессионализма для преподавателя и консультанта.
] 

Действительно, роль глухого педагога ценна в обучении жестовому языку, как представителю данной культур, как носителю языка.
10) Когда глухой человек вводится на занятие, преподаватель должен встретиться с ним/ней раньше занятия, чтобы подробно объяснить, что произойдет в классе, что человек, как ожидается, сделает любые «основные правила», которые преподаватель установил для класса, сколько контроля человек будет иметь на занятии и т.д. 
Не достаточно для преподавателя сказать «Ну просто приди в класс и жестикулируй (поговори) на РЖЯ со студентами». Отсутствие это тщательной подготовки сделает опыт менее ценным для студентов, чем если бы преподаватель тщательно спланировал и объяснил глухому человеку его/ее роль, функцию и деятельность.
В практической деятельности автора работы во время преподавания жестового языка был опыт подготовки кзанятием и опыт без подготовки, что действительно подтвердило то, что подготовка является обязательным условием в работе глухого педагога.
11) Дактилирование и ручной алфавит не следует учить, пока студенты не завершили, по крайней мере, один семестр курса по РЖЯ.
Единственным исключением могут быть определенные дактилируемые заимствованные слова, которые используются как жесты (например РАБОТА для «работа», НАЗАД для «вернуться» и т.д. Причины этого заключаются в следующем: во-первых, дактилирование требует тонкого визуального восприятия и мелкую моторику, а жестикулирование (разговор на жестовом языке) нет. Ожидание, что студент начнет справляться  с этой трудной задачей является несправедливым и неразумным. Во-вторых, глазам и телу нужен период перестройки, прежде чем он сможет эффективно обрабатывать дактилологию. В-третьих, раннее обучение студентов дактилированию может препятствовать росту их базовой жестовой лексики. В-четвертых, дактилирование – это просто код языка, и студенты должны отделить себя от своего языка и сосредоточиться на РЖЯ. В-пятых, даже если студент начинает свободно дактилировать (говорить с помощью дактилологии), это само собой не является гарантией, что он/она будет иметь возможность общаться и быть принятым в члены сообщества глухих.
В таком обучении также был личный опыт в котором выяснилось, что обучать слышащего жестовому языку начиная с ручной азбуки, является ошибочным методом, так как усвоение жестового языка на данном этапе значительно замедляется.  
12) Как можно чаще преподаватель должен делать видеозапись выразительного рассказа на жестовом языке каждого студента. 
Основная причина этого в том, чтобы предоставить студенту конструктивную обратную связь с преподавателем, а также возможность для самоанализа и самооценки со стороны студента. Возможность для студента «видеть себя со стороны, как видят его другие», является особенно ценным и это должно быть использовано преподавателем. Другая важная причина вести видеосъемку студентов, чтобы сделать их более понятными и комфортными для себя, наблюдая за их собственными телами и телодвижениями. Это может быть весьма полезно в развитии родной компетенции (родного языка) РЖЯ. Ещё одним преимуществом для частой видеозаписи является ее полезность в предоставлении преподавателю возможности оценки учебной эффективности.
Видеопоказ «живого» общения на РЖЯ дает значительный стимул студенту в воспроизведении экспрессии РЖЯ.
13) Преподаватель должен получить разрешение для класса от соответствующего персонала участвовать в любых запланированных взаимодействиях с сообществом глухих. 
Указанным соответствующим персоналом является президент местного клуба глухих, председатель данной деятельности и т.д. Причиной этого конкретного руководства является лишь то, что социальными функциями сообщества глухих является создание условий и времени для отдыха членов сообщества глухих. Если этой функцией становятся проведения занятий или частое взаимодействие со студентами, то релаксация и наслаждение значительно снижаются. Кроме того любые незваные или несанкционированные взаимодействия можно рассматривать как вторжение в частную жизнь. Короче говоря, взаимодействия с сообществом глухих должно быть этически и профессионально организовано и осуществляться в целях поддержания доброй воли сообщества глухих.
Студенты, обучающиеся РЖЯ должны присутствовать на всех мероприятиях, проводимых сообществом РЖЯ. В нашем случае мероприятия проводятся ВОГом и ИСР НГТУ, на мероприятия приглашаются все желающие, в том числе и те, кто интересуется жестовым языком.
14) Преподаватель должен тщательно оценить любой предложенный текст или комплект текстов и других материалов и определить их пригодность для достижения целей курса.
Хотя это правда, что некоторые студенты предпочитают иметь учебник для конкретного курса (поскольку они считают, что это дает им чувство безопасности или преподавателя считают, что это вариант), но не так важно обеспечить учебником, как, главное, это обеспечить материалы смыслом. Одного учебника редко достаточно для любой курса, преподаватель должен тщательно изучить любой предложенный текст, чтобы определить свои сильные и слабые стороны и, самое главное, определить области, которые будут заполняться из других источников. После того, как преподаватель определил текст, который, кажется, соответствует большинству целей курса, он должен затем закрепить дополнительные материалы, чтобы удовлетворить другие цели курса.
В данном случае на третьем уровне обучения РЖЯ или в обучении переводчиков РЖЯ требуется достаточное количество материала в тексте, что является собранным УМК для предмета. По каждой теме в лаборатории имеется в достаточном объеме собранный материал по теме, которым пользуется преподаватель РЖЯ.
15) Преподаватель должен избегать того, чтобы студенты участвовали в интерпретации или транслитерации аудиозаписи материалов.
Причина этого проста: в то время как такая деятельность подходит для обучения переводчиков, она абсолютно неподходящая для развивающихся знаний в РЖЯ. В качестве примера, нельзя было бы попросить студента, чтобы слушать историю, абзац или песню на английском языке и одновременно интерпретировать их на русский язык как средство развития русского языка студента. Навыки общения на языке, и интерпретации на этом языке совершенно разные, так же как и деятельность, используемые для развития этих навыков. Таким образом, преподаватель должен избегать действий, направленных на подготовку переводчиков и, вместо этого, использовать действия, которые предназначены для повышения и стимулирования коммуникативной компетенции.
Поэтому в системе обучения РЖЯ и присутствует безпереводной  метод обучения РЖЯ. Так как обучение с помощью этого метода значительно  улучшает экспрессивные навыки РЖЯ у студентов, способствует не калькирующему восприятию и воспризведению языка, а языку  подлинному.
16) Преподаватель должен быть в курсе ограничений и барьеров на пути эффективного жестикулирования (разговора на жестовом языке) создаваемой среды в классе – парты, столы и т.д. 
Преподаватель должен попытаться обеспечить максимально комфортную среду, насколько это возможно, а также периодически изменять окружающую среду. Фактор комфорта особенно важен, поскольку неудобная среда может создать психические, а также физические барьеры и блоки к обучению. Кроме того, многие студенты посещают занятия жестовым языком в вечерние часы, когда незначительные неудобства могут быть преувеличены после работы или учебы, длившейся в течение всего дня. Преподаватель должен изменяют окружающую среду часто. Так как очень мало будущего общения студентов на РЖЯ может произойти в классе, преподаватель должен попытаться создать широкий выбор условий для студентов. Преподаватель может изменить окружающую среду либо периодически проводить занятие в другой комнате или месте, или, изменяя при этом сам класс (перемещение кресел, изменение рассадки, использование различного освещения и т.д.) 
Важным в обучении и коммуникации на РЖЯ является особо организованная среда, это общение «без барьеров», что значит, без столов, которые мешают в общении на РЖЯ и могут способствовать травмам.
17) Оптимальный размер класса составляет около 10-12 студентов на одного преподавателя. 
Хотя этого трудно достичь в некоторых программах, важно, что каждому студенту должен быть дан адекватный индивидуальный подход и поддержка. Чем больше размер класса, тем меньше внимания лично каждый человек получает. Если преподаватель и студенты не имеют свободного доступа к языковой лаборатории (с достаточным количеством подготовленных, масштабных видеокассет) сомнительно, что достаточно времени в классе может быть дано, чтобы разместить большее количество студентов. Конечно, это предел 10-12 учеников в классе, применим только для курсов повышения квалификации. Если говорить о более содержательно-ориентированном курсе (например, структура РЖЯ, лингвистический анализ РЖЯ), где студенты несут ответственность за информацию, но не за навыки жестикулирования, то нет заранее установленного ограничения на количество студентов. Тем не менее, в курсе развития навыков число студентов должно быть достаточно большим, чтобы обеспечить разнообразие и взаимодействие, но достаточно маленьким, чтобы позволить преподавателю контролировать индивидуальный прогресс и рост.
Невозможно в количестве от 15 студентов в аудитории обучаться РЖЯ. До 10 обучающихся – является самый оптимальный вариант, который позволит уделить каждому внимание в достаточном количестве.
18) Занятия должны проводиться как минимум четыре (4) часа в неделю. 
Шесть часов в неделю (два часа занятия, три занятия в неделю) на самом деле является более выгодным графиком, который будет содействовать обучению и обеспечивать достаточное подкрепление. Тем не менее, этот механизм может быть неприемлем для некоторых программ. Таким образом, четыре (4) часа в неделю (два часа занятия, два занятия в неделю) рассматривается как разумный минимум для развития навыков ЖЯ. 
Двухчасовое занятие желательно, так как это, вероятно, получается 1,5 часа реальных учебных развивающих занятий (с учетом перерывов, задержек с началом занятия и т.д.). Класс должен встретиться два раза в неделю, чтобы обеспечить подкрепление и практику. Если занятие проводится в течение четырех (4) часов, далее, такие факторы как усталость, отсутствие достаточно разрозненной практики, скуки и т.д., появятся проблемы. Желательно иметь последовательные пространственные периоды воздействия ЦЛ (целевого языка) таким образом, чтобы избежать этих проблем. 
Рассмотрим понятие «метода». «Метод – это последовательность действий, предпринимаемых преподавателем и учеником в процессе обучения. В педагогике существует огромное множество разнообразных методов, некоторые из которых схожи, а некоторые кардинально отличаются. Поэтому для облегчения работы преподавателя необходимо систематизировать это множество. В дидактике существует ряд способов классификации методов обучения. Рассмотрим подробно классификацию по характеру доминирующей познавательной деятельности. Такой тип деления методов обучения принят потому, что учение – это, прежде всего, познавательная деятельность, имеющая место наряду с практической, трудовой, моторной деятельностью. Все его действия проходят через сознание и обусловливают познавательную деятельность. Итак, используя данную классификацию можно выделить две группы методов, кардинально различающихся между собой» [Дубаева 2015].
Распространенной является классификация методов обучения по источнику получения знаний. В соответствии с таким подходом выделяют:
а) жестовые методы (источником знания является жест или печатное слово);
б) наглядные методы (источником знаний являются наблюдаемые предметы, явления, наглядные пособия);
в) практические методы (учащиеся получают знания и вырабатывают умения, выполняя практические действия).
Довольно относительны деления методов на продуктивные и на репродуктивные, в реалии, в процессе обучения, все методы обучения взаимосвязаны, реализуются в сочетании параллельно друг другу, потому что, любая творческая деятельность невозможна без репродуктивной.
Решая любую задачу, человек актуализирует и виртуально реализует уже известные ему знания и опыт. Но, и акт воспроизведения знаний при изменении его цели содержит часть творчества в районе построения логики изложения. С точки зрения охвата методами всех видов деятельности они выделенные и охарактеризованные, разрешают оценить ход занятия и всей логики учебного процесса. Например: если учитель провел опрос по пройденным материалам, затем изложил новый, дал задания и предложил творческое задание, то получается он применил последовательно методы: репродуктивный, объяснительно-иллюстративный, репродуктивный, исследовательский. А дал задание и провел по ней эвристическую беседу, показал фильм, а потом, по нему дал творческую работу, то получается что, провел частично-поисковый, объяснительно-иллюстративный и исследовательский методы. Методы могут и должны часто меняться в течение занятия и чередоваться по несколько раз – в зависимости от содержания урока, целей ее изучения, от уровня развития и подготовки обучаемых. При однообразии и скудности применения методов, сам процесс обучения становится неинтересным и скучным. 
Есть четыре группы методов обучения, в каждой из групп методик действия учителя и обучаемых различны, происходит некий перевес определенного типа деятельности над другими типами, из этого следует вывод, что нет строгости в этой классификации, а есть переплетение параллельность и сочетание. «Ими являются:
1) методы усвоения знаний, основанные главным образом на познавательной активности репродуктивного характера;
2) методы самостоятельного овладения знаниями, называемые проблемными, основанные на творческой, познавательной активности в ходе решения проблем;
3) методы, называемые также экспонирующими, с акцентом на эмоционально-художественную активность;
4) практические методы, характеризующиеся преобладанием практической – технической деятельности, изменяющей окружающий мир, создающей его новые формы.
Методы усвоения знаний – эта группа методов находит широкое применение как в школе, так и в средствах массовой информации, или в целом в общественной жизни.
В ходе преподавания все искусство сводится, прежде всего, к подбору содержания и способу его передачи, причем от характера содержания и его «подачи» зависит уровень усвоения знаний учащимися и прочность их запоминания» [Там же].
К этой группе относятся следующие методы:
1) беседа;
2) дискуссия;
3) лекция.
При подготовке к занятиям наиболее подходящими для себя мы нашли  такие методы обучения по источнику получения знаний: жестовые методы (источником знания является жест или печатное слово), наглядные методы (источником знаний являются наблюдаемые предметы, явления, наглядные пособия),  практические методы (учащиеся получают знания и вырабатывают умения, выполняя практические действия). Их можно использовать в процессе обучения на многих этапах.
Из наиболее активно используемых нами методах мы бы выделили:
Дискуссия – «это метод обсуждения и разрешения спорных вопросов. В настоящее время она является одной из важнейших форм образовательной деятельности, стимулирующей инициативность учащихся, развитие рефлексивного мышления. В отличие от обсуждения как обмена мнениями, дискуссией называют обсуждение-спор, столкновение точек зрения, позиций и т.д.» [Кларина 1995].
Игра – «Многие ученые справедливо обращали внимание на то, что игровая деятельность на уроке иностранного языка не только организует процесс общения на этом языке, но максимально приближает его к естественной коммуникации. Игра развивает умственную и волевую активность. Являясь сложным, но одновременно увлекательным занятием, она требует огромной концентрации внимания, тренирует память, развивает речь. Игровые упражнения увлекают даже самых пассивных и слабо подготовленных учеников, что положительно сказывается на их успеваемости» [Масыко 2004: 522].
Беседа – «предусматривает общение преподавателя с учащимися, организуемое с помощью продуманной системы разъяснений и вопросов, подводящих  слушателей к пониманию учебного материала и его усвоению. В ходе беседы с целью введения и закрепления материала используются такие приёмы, как комментирование изучаемого явления, его сопоставление со сходными явлениями в родном языке учащихся, показ возможного употребления явления в различных контекстах и ситуациях общения» [Капитонова, Щукин, 1987: 7-8].
Вопросы – «подход Сократа к вопросному методу основан на ведении последовательного, глубокомысленного диалога. Сократ, древнегреческий философ/учитель, утверждал, что последовательные продуманные вопросы стимулируют учащихся логически выверять свои мысли и оценивать их достоверность. В рамках данного метода учитель изображает полное незнание предмета, чтобы спровоцировать диалог с учащимися. Благодаря этому «диалогу с невежей», учащиеся получают наиболее полные знания по теме. Вопросный метод Сократа является эффективным способом исследовать глубину мысли. Он может применяться во всех возрастных группах, и является полезным инструментом для любого учителя. Применяя вопросный метод Сократа, учителя развивают навыки независимого мышления у учащихся и создают у них ощущение причастности к предмету изучения. Навыки мышления высшего уровня применяются в ходе размышлений, дебатов, дискуссий, оценки и анализа содержания собственными усилиями и усилиями окружающих. Данные вопросы могут потребовать специальной подготовки учителя и учащихся, так как, возможно, это совсем новый для них подход» [Апология Сократа 1903].
Далее, перейдем от теоретической части диссертации к практическому исследованию, связанного с процессом обучения РЖЯ.

2.2.3. Отбор содержания обучения слышащих на занятиях русскому жестовому языку

Из большинства тем мы решили выбрать наиболее вводящие в курс языка. Также старалась найти такие темы, обсуждая которые не возникнет необходимости описывать абстрактные понятия, важно было наличие предметных конкретных понятий. 
Такими темами стали:
1) Времена года
2) Медицина
3) Отдых
Предоставляем вашему вниманию  блок вопросов по темам, которые мы использовали при работе со студентами поэтапно.
1. Тема: Времена года. Календарь.
(вопросы по теме)
Как вас зовут?
Какое число сегодня и день недели?
Какое время года?
Какая вам нравится погода?
Что вы любите делать зимой?
Почему не любите осень?
Летом чем занимались?
Кто еще раз повторит на РЖЯ месяцы и недели?
(вопросы на обсуждение иллюстрации)
Что изображено?
Какое время года изображено, а какое последует за ним?
О чем эта картина?
(Вопросы на экспрессию и побуждающие к раскрепощению)
Какой цвет ваш любимый?
Вы живете в квартире или частном доме? 
Сколько у вас комнат?
Кто может рассказать о своей семье?

2. Тема: Медицина
(вопросы по теме)
Какое здоровье у вас? 
Как бы вы его оценили?
Чем раньше болел(а)?
Когда посещали последний раз врача? 
Какой врач это был?
Вам нравится стоматология?
Самое приятное лечение, на ваш взгляд?
(обсуждение картины)
О чем данная картина?
Есть ли у вас страхи связанные с лечением?
При какой болезни кушать трудно?

3. Тема: Отдых
(вопросы по теме)
Чем любите заниматься в отпуске?
Есть ли у вас план отправиться путешествовать? 
Любите ли вы собирать чемодан? Что важно при сборе? Какие Документы самые необходимые?
Расскажите как проходят ваши выходные и  лето? чем обычно занимаетесь?
Как вы относитесь к труду на даче?
Любите ли вы походы?
Отличие активного и пассивного отдыха в чем?

2.2.4.  Ход занятий русского жестового языка

1 уровень
1. Тема: Времена года. Календарь.
Были проведены занятия на курсах по  обучению РЖЯ с 5-ю студентами. Составила план-конспект занятий по обучению РЖЯ. При составлении плана я проработала этапы с заданиями и играми. Расспросила у другого преподавателя характеристики студентов. А именно: Степень восприятия студентов  РЖЯ, чтобы заранее знать уровень владения студентов РЖЯ. Мне важно было заранее знать степень восприятия студентов визуальной информации, мотивы изучения языка, чтобы правильно составить план-конспект в соответствии с потребностями аудитории. Мною были изучены и использованы методические рекомендаций, из которых я извлекла полезную для себя информацию. Выяснив все необходимые подробности я скорректировала и уточнила план проведения урока. 
План проведения был распределен по этапам:
· Знакомство и приветствие. 
· Ф.И.О
· Сегодня какое время года? Посмотрите в окно, что мы там видим? Какое время года? И др. вопросы.
И как итог разминки запомните: диалог как живое общение!!!
· Картинки в книге: покажите и объясните о чем картинки. 
· Календарь: зима, весна, лето, и осень. 
Повторение и использование лексики прошлых тем: семья, цвет, счет, время, квартира, имена родственников.

Цели:
1. Введение лексики по теме «Времена года и календарь»;
2. Закрепление способов выражения временных понятий в жестовом языке.
	Лексика
	Лексика для повторения
	Оборудование

	1. Погода
2. Зима
3. Весна
4. Лето
5. Осень
6. Дождь
7. Снег
8. Ветер
9. Солнце
10. Месяц
11. Год
	1. Будет
2. Было
3. Давно
4. Недавно
5. Любить
6. Не любить
7. Ненавидеть
8. Красивый
9. Не красивый
10. Мочь (могу, можешь)
11. Не мочь
12. Не понимать
13. Почему
14. Белый
15. Зеленый
16. Коричневый
17. Красный
18. Светлый
19. Синий
20. Черный
21. Разный
22. Счет
23. Время
	1. Записи на доске;
2. Видеофрагмент «Любимое время года»;
3. презентация




План занятия:
1. Оргмомент: Называние даты и дня недели.
2. Задача:
a) знакомство студентов с лексикой по теме «Времена года и календарь»;
b) повторение материала о способах выражения отрицания в жестовом языке;
c) формирование умений воспринимать монологи на жестовом языке.
Вид работы:
a) Объяснение нового материала преподавателем;
b) Беседа по теме «Времена года и календарь»;
c) Просмотр видеофрагмента «Любимое время года».
Прием: 
a) введение новой лексики в процессе объяснения с использованием наглядных пособий (картин и презентация);
b) закрепление новой лексики и повторение грамматического материала в процессе вопросно-ответной беседы;
c) закрепление новой лексики и умений понимать жестовую речь в процессе просмотра видеофрагмента и последующей беседы.
3. Задача:
a) закрепление навыков использования жестов, обозначающих время в РЖЯ;
b) закрепление умений вести диалог на жестовом языке;
c) введение новой лексики в активную речь студентов;
d) повторение жестов, обозначающих цвета и календарь.
Вид работы: 
a) беседа «Времена года и календарь»;
b) игра «Угадай, какая картина».
Прием:
a) тренировка студентов в построении фраз с использованием изучаемой лексики;
b) закрепление новой лексики и умений строить фразы на жестовом языке в процессе диалогов;
c) активизация жестовой лексики в процессе игры.
4. Заключение: подведение итогов занятия.
Рефлексия: Занятие протекает в диалоговом режиме, постоянный контакт поддерживается. Активность урока выглядит следующим образом:
1) Знакомство (как зовут?);
2) Обращение внимания на новую тему: Времена года и календарь.
(Я расспросила какое время года? Я показала на РЖЯ как за окном идет снег, белый снег, холодно, люди одевается тепло, лед и др. еще что-то из материала «зима»);
3) Работа со студентами (обсуждение жестов «ветер», «мороз», «тучи», «игра в снежки» и т.п. Закрепление РЖЯ);
4) Переход на картинки и книги. (изображения времен года и обсуждение их на жестовом языке. Работа со студентами в форме вопрос-ответ. Они отвечали на поставленные вопросы и я мягко поправляла, уточняла  РЖЯ. Вопросы могут быть такими: «Какая вам нравится погода?» «Что вы любите делать зимой?» и т.п.;
5) Разучивание более сложных понятий. Углубление в тему (разучивание таких понятий как календарь, порядок месяцев, чисел, годов);
6)  В конце урока повторение прошедших тем: семьи, цвета, счет, времени, квартиры. Обсуждение в форме вопрос-ответ.

2. Тема: Медицина
К следующему занятию я уже готовилась более осознано, так как уже была знакома с уровнем и особенностями восприятия визуальной информации студентами, а так же возможности владения языком. Так же были изучены и частично использованы методические рекомендации, дополнительные задания были разработаны самостоятельно. Составила план-конспект занятия. В данной теме используется объяснение грамматики и особенностей применения конфигурации	 при использовании в лексике частей тела и внутренних органов и заболеваний. 
План проведения был распределен по этапам:
· Вопросы: Какое здоровье у вас? Чем раньше болел(а)? и др. 
· Грамматика.
· Деловая игра (получить справку у терапевта).
· Игра: воздушный шар.
· «Иллюстрации Бидструпа». Описание последовательных иллюстраций.
Повторение: семья, цвет, счет, время, квартира, имена родственников и медицина.
Цели:
1. Введение лексики по теме «Медицина»;
2. Закрепление способов выражения субъектно-объектных отношение в РЖЯ.
	Лексика
	Лексика для повторения
	Оборудование

	1. Медицина
2. Врач
3. Болезнь
4. Давление
5. Заботиться
6. Зараза
7. Здоровье
8. Кровь
9. Лекарство
10. Лечение
11. Насморк
12. Осторожно
13. Печень
14. Позвоночник
15. Почки
16. Простуда
17. Рецепт
18. Сердце
19. Скорая помощь
20. Таблетки
21. Температура
22. Терапевт
23. Укол
	1. Будет
2. писать
3. Давно
4. Недавно
5. когда
6. получить
7. не получить
8. Ненавидеть
9. сидеть
10. ходить
11. редко
12. нужно
13. купить
	1. Записи на доске;
2. Презентация «общая медицина»



План занятия:
1. Оргмомент: сообщение даты и дня недели.
2. Задача:
a) Введение новой лексики и закрепление способов выражения субъектно-объектных отношений;
b) Закрепление материала о способах выражения аспекта действия;
c) повторение материала о способах выражения отрицания в жестовом языке.
Вид работы:
a) Беседа по теме  «Медицина»;
b) Беседа преподавателя со студентами, инсценировка, игра.
Прием: 
a) введение новой лексики в процессе объяснения с использованием наглядных пособий (картин и презентация);
b) введение новой лексики и способов выражения аспекта в беседе и игре;
c) объяснение нового материала в процессе беседы со студентами, инсценировки и игры.
3. Задача:
a) закрепление новой лексики и способов выражения субъектно-объектных отношений; повторение по теме «Семья»;
b) закрепление умений вести диалог на жестовом языке;
c) закрепление материала о способах выражения аспекта в жестовом языка.
Вид работы: 
a) беседа по презентации;
b) беседа преподавателя со студентами, игра;
c) беседа об увиденном, монологи студентов.
Прием:
a) закрепление лексики в процессе беседы и монологических высказываний студентов;
b) беседа преподавателя со студентами, игра.
4. Заключение: подведение итогов занятия.
Рефлексия: Я пригласила выйти к доске глухую девушку. Она познакомилась со студентами. Она расспросила всех о том как протекает обучение, все ли понятно.
 Не все студенты  понимали, о чем идет диалог, что-то забылось, особенно из прошедшей темы «образование». Я помогала, объясняла, переводила. 
Затем я показала на компьютере картинки связанные с медициной, обсуждение изображения. 
Следующим заданием была игра с воздушным шаром,  цель этих заданий: запоминание и контроль лексики. Активирование мышечной памяти. Происходит она данным образом: Попробуйте произносить ладонью слова или цифры, дактилируя, и одновременно подбрасывать локтем воздушный шар. Этот подход к запоминанию информации основан на научном определении понятия «мышечная память», состоит в том, что задействуй и умственную, и физическую активность, усвоение информации происходит эффективнее. (Студенты спросили: «зачем шар?». Я ответила, что это активирование мышечной памяти. Им трудно играть с шаром и дактилировать одновременно. Это задание сложное и веселое, разряжает напряженную обстановку. Поэтому на это занятие было потрачено немного времени, поручается применять этот метод дома).
 Следующий этап: обсуждение обозначений органов тела, при этом обращается внимание на одинаковую конфигурацию пальцев. Например при обозначении таких понятий как «печень», «желудок», «сердце», «легкие» форма руки одинаковая. Также происходит обсуждение других органов тела.
Деловая игра: я с глухой девушкой показываем сценку изображающую получение справки у  терапевта. Потом происходит объяснение окружающим наших действий. Обсуждение правильного выбора жестов и правильного поведения.
Следующий этап бидструп. Изображение пантомимой и жестами картинок от зрителей требуется угадать, что изображается. Иногда пантомима близка к правильному изображению жестового знака, тогда преподаватель уточняет жест. Восприятие РЖЯ происходит быстрее. Это активное и веселое задание, развивающее креативность, раскрепощающее и побуждающее учиться. Происходило все очень весело, я и приглашенная девушка смеялись над тем что студенты придумывали. В конце обсуждение новых жестов, выбор правильного слова.

3. Темы: Отдых
Составление плана-конспекта занятия. Подготовка презентации и иллюстраций для занятия. Иллюстрации связаны с различными видами отдыха. 
Материалы: презентации с иллюстрациями, «иллюстрации Бидструпа», Словарь по жестовому языку Фрадкиной «Говорящие руки», журналы с иллюстрациями.
Рассказ о путешествиях.
Цели:
1. Знакомство с новой лексикой и некоторыми идиоматическими выражениями в жестовом языке;
2. Формирование навыков восприятия монологических высказываний на жестовом языке и самостоятельного построения монологов;
3. Повторение способов выражения в жестовом языке значений «передвижение на транспорте»;
4. Введение новой лексики;
5. Знакомство с некоторыми особенностями синтаксиса жестового языка.
	Лексика
	Лексика для повторения
	Оборудование

	1. Отдых
2. Сомневаться
3. Профессия
4. Спорт
5. Стадион
6. Сильный
7. Слабый
8. Соревнование
9. Танцевать
10. Утро
11. Вечер
12. Ночь
13. Море
14. Самолет
15. Поезд
16. Пароход
17. Летать на самолете
18. Ехать на поезде
19. Плыть на пароходе
20. Дорога
21. Лес
22. Озеро
23. Река
24. Дерево
25. Елка
26. Цветок
27. Птица
28. Трудно
29. Легко
30. удивляться
	1. цвет
2. временная погода
3. календарь
4. институт
5. профессия
6. счет

	1. Записи на доске;
2. Видеофрагмент «Соревнования», «Стадион», «Дом отдыха»;
3. Презентации: «Пляж у моря», «Самолет», «Поезд»
4. Картины: экскурсия «Прогулка по холмам»(дорога вниз и вверх)




План занятия:
1. Оргмомент: Называние даты и дня недели.
2. Задача:
a) Введение лексики по теме «Отдых»;
b) знакомство с идиомами жестового языка;
c) знакомство с особенностями синтаксиса жестового языка
d) формирование навыков восприятия монологический  жестовой речи;
e) повторение материала о выражении в жестовом языке значений передвижения.
Вид работы:
a) Просмотр видеофрагмента и беседа по его содержанию;
b) Вопросно-ответная беседа;
c) Рассказ преподавателя.
Прием: 
a) введение новой лексики в процессе восприятия монологический жестовой речи и беседы;
b) объяснение значений новых жестов и повторение грамматического материала в процессе ответов студентов на вопросы и формулировки ими вопросов к преподавателю;
c) введение новой лексики и знакомство с синтаксическими конструкциями жестового языка в процессе рассказа преподавателя.
3. Задача:
a) Построение студентами монологических высказываний с использованием новой лексики урока;
b) Введение новой лексики в активную речь студентов;
c) Формирование умений строить синтаксические конструкции жестового языка в процессе монологических и диалогических высказываний;
d) повторение жестов, обозначающих отдых.
Вид работы: 
a) рассказы курсантов «Мой отдых»;
b) диалоги между студентами.
Прием:
a) формирование навыков монологических высказываний на заданную тему;
b) формирование умений вести диалоги на жестовой речи;
c) усвоение новой лексики и синтаксических конструкций в процессе диалогов и монологов.
4. Заключение: подведение итогов изучения темы «Отдых».
Рефлексия: По моим наблюдениям две студентки хорошо работали, а трое были малоактивными. Стало ясно, что произошла потеря мотивации, им стало скучно, из-за того что было не все понятно. Пришлось уделить им немного времени, с ними троими пришлось еще раз все повторить и укрепить. Были определенные сложности, так как студенты по способностям воспринимать материал сильно отличались. Две девушки хорошо воспринимали РЖЯ, поэтому были активны. Студент по имени Вова пропустил несколько занятий по курсу, не предпринял попытки узнать ход урока и позаниматься дома, поэтому желание учиться, которое было вначале, пропало. Студентка по имени Женя хоть и посещала все занятия, имела трудности с восприятием и запоминанием РЖЯ, и в большей части диалогов она молчала. Приходилось часто привлекать ее, приглашая участвовать в диалоге или играх. Но задав ей вопрос, сталкивались с тем, что она достаточное время молчала перед ответом. Тем временем другие студенты в группе начали скучать. Обстановка создавалась ленивая. Я старалась уделять внимание каждому студенту и давать задания, соответствующие уровню владения РЖЯ студента. Это требует большой с концентрированности и стрессоустойчивости.
Выводы: целью преподавателя должно быть возможность сохранить мотивацию у студентов. Это возможно при небольшом количестве учеников и распределении на уровне. Каждый уровень должен быть заранее продуман преподавателем, чтобы суметь быстро сориентироваться при такой ситуации, когда кто-то отстает в развитии по ходу уроков, а кто-то наоборот способен воспринимать большее. Важно иметь ряд заданий в запасе, обязательно разных по сложности.
7. Темы: Квартира, дом. 
Привезти игрушки изображающие  мебель. Показывая предмет мебели показывать его жестовое обозначение. Для удобства можно воспользоваться бумагой формиата А4, на который можно ставить предметы, обсуждение которого происходит.
Другой прием: лист А4 как квартира, в которую нужно расставить мебель. 
Студенты должны показывая предметы вспомнить их жестовое обозначение.
Цели:
1. Знакомство с новой лексикой и некоторыми идиоматическими выражениями в жестовом языке;
2. Формирование навыков восприятия монологических высказываний на жестовом языке и самостоятельного построения монологов;
3. Повторение способов выражения в жестовом языке значений «передвижение на транспорте»;
4. Введение новой лексики;
5. Знакомство с некоторыми особенностями синтаксиса жестового языка.
	Лексика
	Лексика для повторения
	Оборудование

	1. Дом
2. Квартира
3. Коттедж
4. Комната
5. туалет
6. мебель
7. стоять
8. старый
9. древний
10. современный
11. спросить
12. Европа
	1. Жестовое имя
2. Кто ремонтировать
3. Дизайнер
4. Продать
5. Сюрприз

	1. Презентации комнаты, где изображены: окно, дверь, дом, квартира, на улице;
2. Игрушечная мебель;
3. Плакат с изображений лица;
4. Предметы мебели в классе, фигурки членов семьи.



План занятия:
1. Оргмомент: Называние даты и дня недели.
2. Задача:
a) Введение лексики по теме «Отдых»;
b) знакомство с идиомами жестового языка;
c) знакомство с особенностями синтаксиса жестового языка
d) формирование навыков восприятия монологический  жестовой речи;
e) повторение материала о выражении в жестовом языке значений передвижения.
Вид работы:
a) Просмотр видеофрагмента и беседа по его содержанию;
b) Вопросно-ответная беседа;
c) Рассказ преподавателя.
Прием: 
a) введение новой лексики в процессе восприятия монологический жестовой речи и беседы;
b) объяснение значений новых жестов и повторение грамматического материала в процессе ответов студентов на вопросы и формулировки ими вопросов к преподавателю;
c) введение новой лексики и знакомство с синтаксическими конструкциями жестового языка в процессе рассказа преподавателя.
3. Задача:
a) Построение студентами монологических высказываний с использованием новой лексики урока;
b) Введение новой лексики в активную речь студентов;
c) Формирование умений строить синтаксические конструкции жестового языка в процессе монологических и диалогических высказываний;
d) повторение жестов, обозначающих отдых.
Вид работы: 
a) рассказы курсантов «Мой отдых»;
b) диалоги между студентами.
Прием:
a) формирование навыков монологических высказываний на заданную тему;
b) формирование умений вести диалоги на жестовой речи;
c) усвоение новой лексики и синтаксических конструкций в процессе диалогов и монологов.
4. Заключение: подведение итогов изучения темы «Отдых».

2.2.4. Итоги экспериментального исследования

Для того чтобы обосновать значение «живого общения» слышащих с глухими педагогами для обучения РЖЯ, мы рассмотрели существующие способы обучения слышащих обучающихся РЖЯ; выявили проблемы, возникающие у слышащих обучающихся в процессе его изучения; выявили условия, приближающие процесс обучения учащихся РЖЯ к среде живого общения. При исследовании заявленной проблематики был изучен и обобщён опыт исследований и педагогической опыт, использован метод наблюдения, посещения занятий преподавателей ведущих занятий по русскому жестовому языку.
Прежде всего, нами были рассмотрены существующие способы обучения РЖЯ. По нашему мнению, среди способов обучения русскому жестовому языку самым перспективным методом является коммуникативный метод, метод погружения в среду. В данном методе главным становится применение на практике полученных знаний, автоматически включающее непроизвольное запоминание. 
На основе анкетирования, проведенном среди слышащих обучающих (16 человек) на курсах русского жестового языка в Институте  социальной реабилитации НГТУ, нами были получены данные, представленные в таблице 1. Считаем уместным привести анкету полностью, т.к., как нам кажется, не только интерпретация полученных данных, но и сами ответы учащихся представляют интерес.


Таблица 1
Анкета для изучающих РЖЯ
	1. Есть ли среди ваших друзей люди с нарушением слуха?
	· Да – 11 
· Есть много Знакомых – 2 
· Знакомые
· Подруга живет в Германии

	2. Интересен ли Вам РЖЯ?
	· Да – 14 
· Скорее да, чем нет – 2

	3. Для обучения жестовому языку было бы эффективно приглашать…?
	· Глухих педагогов – 5
· Профессиональных  переводчиков РЖЯ – 2 
· И глухих педагогов, и переводчиков РЖЯ – 8

	4. Какое впечатление на вас произвел глухой педагог в самом начале?
	· Положительное – 16

	5. Какие чувства вызывает у вас глухой педагог?
	· Меня не беспокоит это – 6 
· Уверенность, что будет учить правильно;
· Положительные;
· Удивление, гордость;
· Поскольку это педагог, то есть человек, умеющий найти подход к каждому ученику, то, верю в то, что все сложится удачно и  ощущаю интерес;
· Заинтересованность, но восприятие ситуаций иногда различно;
· Боюсь неправильно выражаться;
· Интерес;
· Очарованность, интерес;
· Стеснение, вдруг я его чем-то обижу, своим ломаным жестовым языком;
· Заинтересованность;

	6. Как бы вы описали ваши отношения с глухим педагогом?
	· Прекрасно;
· Теплые, доверительные – 2
· Нормально;
· Доброжелательные;
· На мой взгляд, они очень положительные. Занятия интересны…но иногда чувствуется дискомфорт: стыдно признаться, что слово непонятно;
· Отлично, мы можем друг другу понять;
· Не обучалась у глухих педагогов. Работая с данной категорией студентов, могу предположить, что в будущем это очень отзывчивые люди, заинтересованные в самообучении и обучении людей со схожими проблемами;
· Взаимопонимание, заинтересованность с моей стороны, доверие;
· Я бы спокойно его восприняла, потому что сама плохо слышу;
· В целом с таким педагогом больше получишь информации, общение с носителем этого языка;
· Затрудняюсь ответить;
· У меня на это положительное отношение, т.к. они друг друга всегда поймут и быстрее.



Как мы видим из полученных ответов, у каждого анкетируемого есть или глухие знакомые, или родители, или соседи, или коллеги. 
Благодаря тому, что у анкетируемых есть знакомые глухие, соответственно есть интерес (любопытство) к освоению РЖЯ. Жестовый язык им нравится, они задают много вопросов. 
Практически все анкетируемые изъявили желание обучаться жестовому языку у глухого педагога, что говорит о заинтересованности аудитории и эффективности усвоения знаний и умений ЖЯ слышащими у глухого педагога.  
В процессе усвоения жестового языка слышащая аудитория подчеркнула, что глухой педагог оказал на них положительное влияние и восприятие жестового языка в естественном исполнении.
Все анкетируемые выразили различные положительные эмоции при обучении их глухим педагогом.
Все анкетируемые во взаимодействии с глухим педагогом отметили наличие взаимопонимания во время занятий и положительное отношение к педагогу, что являлось эффективным в усвоении жестового языка.
В ходе анализа теоретических знаний и апробирования их на практике на протяжении двух лет обучения, у автора сложилось собственное мнение о положительных и отрицательных моментах в современном обучении слышащих людей жестовому языку.
1) в процессе преподавания жестового языка как иностранного обязательно наличие глухого педагога, помощника педагога. Если нет возможности воспользоваться услугами глухого, можно прибегнуть к помощи билингва или кодам.
2) На собственном опыте автор увидела преподавание слышащего педагога жестового языка. Отсутствие вариативности жестов, шаблонность произнесения, неправильная конфигурация жестов, неправильная мимика при обозначении того или иного знака – спутники слышащего преподавателя жестового языка. Посильную ношу, которую такой педагог вносит трудно не оценить, но в силу ритма жизни, он просто не может успеть за жестовым языком, за его развитием и коммуникативной гибкостью так, как это под силу истинному носителю, то есть глухому. Так же иерархия в ВУЗах и научных учреждениях должна быть так построена, что привилегия преподавания, право слова, право суждения должна в этом вопросе быть за глухими, а не за говорящими. В наше время ситуация выходит на новый уровень, но оставляет желать лучшего.
3) Обязательным фактором является курирование студентов на протяжении нескольких месяцев одним преподавателем. В нашем случае преподаватели жестового языка меняются каждое занятие. Невозможно отследить развитие студентов индивидуально, риск повторения уже изученного, нет возможности выстроить систему. Также при обучении жестовому языку научно доказано играет большую роль атмосфера живого общения. Трудно этого добиться, если педагоги меняются. Также возникает проблема «разных рук», когда конфигурация одного итого же жеста может меняться незначительно для глухих и носителей языка, но запутать студентов и обучающихся.
4) Знание языка, владение терминологией не освобождает от обязанности готовить план и конспект занятия.
Даже глухие преподаватели должны составлять план занятий, описывая приемы, методы, вопросы. Сами по себе жестовые обозначения и отношение «слышащий – глухой» не являются формой обучения и неэффективны.
5) Видеосъемка экзаменов и зачетов. Мы живем все таки в слышащем мире и глухие, не смотря на свои способности и достижения, воспринимаются иногда как люди недопонимающие. Сама психология говорящих может не воспринимать критику от глухого человека как от авторитетного представителя педагогического состава. Поэтому доказательства видеосъёмки, на которые глухой может сослаться, предъявить их в случае спорного момента послужат фактическим подтверждением педагога, А также выступят в роли обучающего материала в будущем.
6) На начальных этапах обучениях, при даче нового материала преподавателю стоит обратить пристальное внимание на правильность конфигурации жестов. Широкое освещение получила проблема несостоятельности современных переводчиков как носителей языка. Причина кроется в том, что выражаются они на жестовом языке с крупными и мелкими ошибками и неточностями в произнесении, сами того не подозревая. Выросло целое поколение таких сурдопереводчиков и выросло целое поколение глухих, не привычное исправлять. Важно на начальных этапах не боятся исправлять неточности потому что первичное восприятие сильнее чем повторное. Чем раньше педагог обратит внимание на ошибку тем лучше.
6) Обязательно обращать внимание на самостоятельное обучение. Выполнение домашнего задания и тщательная проверка становятся важным моментом в обучении. Как и при изучении любого иностранного языка залог успеха и освоения материала регулярные самостоятельные занятия. На это обучающихся нужно настраивать на самых ранних этапах. Всевозможные языковые структуры, игры с жестовыми знаками и прочие задания следует спрашивать. Задача педагога продумать задания, выбрать наиболее интересные.
7) Разделить группу обучающихся по способностям. Так как жестовый язык подвижный и преподается в условиях живого общения важно задействовать всю группу обучающихся. Если же некоторые недопонимают большинство, то рвение к получениям знаний ослабнет. Если нет возможности разделить группу, следует продумать задания для отдельных групп студентов, выбрать время для индивидуального занятия или подобрать материалы для самостоятельного обучения студентом в домашних условиях. На практике при равном ко всем отношении получается разделение на тех, кто быстро понимает, запоминает и участвует оттого активно, и тех, кому требуется время воспринять новую информацию.
7) Разделять на пары и группы должен преподаватель. Делается это для того чтобы исключить дружеские разговоры и соблазн подсказать на своем языке. В стрессовых ситуациях, в которой выступает выход из зоны комфорта и контакта с близким человеком, мозг стремится лучше запоминать, искать решения задач.
8) Некоторые свои наблюдения автор опубликовала в работах и статьях, с которыми выступала на различных конференциях, например «живое общение» слышащих с глухими как средство обучения русскому жестовому языку» и «проблема выбора метода обучения русскому жестовому языку»
Таким образом,  проведенное исследование может стать основанием для того, чтобы разработать формы организации обучения жестовому языку. Результаты показали, что глухой преподаватель может плодотворно развить экспрессивные и рецептивные навыки владения РЖЯ у слышащей аудитории, не имеющей навыков общения на жестовом языке. Но в тоже время необходимо учитывать, что, если изучающий жестовый язык не имеет знакомых общающихся на жестовом языке, то при овладении РЖЯ с помощью глухого преподавателя он может испытывать неуверенность в себе и страх. Бывают и противоположные ситуации: когда человек впервые сталкивается с жестовым языком и глухим преподавателем жестового языка, то появляется любопытство и возникает интерес к освоению такого необычного языка – жестового. 
Основой преподавания РЖЯ является концепция так называемого «беспереводного» обучения иностранному языку, «погружения» студентов в «атмосферу изучаемого» языка.
Обучая своих слышащих студентов РЖЯ, глухой преподаватель должен постоянно помнить, что для них это сложный «иностранный» язык и слышащие, попадают в непривычную для них атмосферу абсолютно беззвучного общения, из-за невозможности обучения РЖЯ не может сопровождаться устной речью.
В заключении, ещё раз подчеркнём важность педагога, который всецело владеет языком глухих людей, а также важность преподавателя, являющегося глухим – благодаря им обучение студентов происходит намного быстрее и эффективнее в обстановке. 


ВЫВОДЫ по Главе 2
Обучение основным навыкам РЖЯ является ответственным и сложнейшим процессом, так как слышащие студенты и, в особенности, обучающиеся взрослые, решившие освоить РЖЯ не способны в полной мере познать специфику РЖЯ. 
В описании методов и приемов, использующих преподавателем РЖЯ содержится много авторских комментариев, так как данные методы сопоставлялись в процессе наблюдения за процессом преподавания во время практической деятельности преподавателя РЖЯ. В анализе материала существует много фактов проверенных и подтвержденных в процессе педагогической деятельности в преподавании РЖЯ.
Если говорить о умениях педагога, мы предлагаем рассматривать компетенции преподавателя как уникальную систему профессионально-личностных знаний, умений и качеств человека, объединенных гуманно-ценностным отношением к окружающим, творческим подходом к труду, постоянной нацеленностью на личностное и профессиональное совершенствование. 
Для преподавателя РЖЯ исключительно важна атмосфера общения. Так как язык познается в разговоре, как и любой иностранный, дружеское, теплое отношение поможет студенту раскрепоститься и свободно отвечать на задачи педагога.
Также преподаватель РЖЯ должен хорошо представлять себе мир глухих и ее культуру. 
Проведя много исследований на тему выбора методов обучения, и проанализировав сегодняшние формы преподавания, автор приходит к выводу, что наиболее эффективными приемами можно считать приемы преподавания американского жестового языка в зарубежных школах. Именно основываясь на разработке программ американских школ, автор обосновала методы и приемы, применяя которые преподаватель поспособствует тому, что обучение русскому жестовому языку будет проходить наиболее эффективным, быстрым и интересным.
Данные рекомендации предлагаются в качестве общих принципов для тех, кто преподает жестовый язык. В качестве вступления стоит отметить важность того, что преподаватель должен обладать родной или близкой к родной компетенции в РЖЯ. Причина этого должна быть совершенно очевидна – преподаватель в первую очередь должен работать в качестве модели РЖЯ для студентов. Если навыки преподавателя в РЖЯ не высокоразвиты и не очень естественны, то студентам представлена ложная модель РЖЯ. Ни одна книга или набор материалов не может компенсировать отсутствие у преподавателя навыков РЖЯ. Основываясь на опыте наших иностранных коллег, важно разработать новые модели поведения на занятиях.
Данная работа подчеркивает важность развития и поиска новых методов, смены программы образования, новаторства в современных подходах к изучению РЖЯ. 



ЗАКЛЮЧЕНИЕ
В результате проведенного исследования можно сделать следующие выводы:
· жестовый язык должен преподаваться как настоящий иностранный язык;
· определяющим моментом становится наличие глухого носителя, выступающего в роли педагога или помощника преподавателя;
· важно опираться на большой опыт в успешном воспитании целого поколения глухих и говорящих владеющих ЖЯ среди коллег в других странах.
Цели и задачи исследования достигнуты, подчеркнуты основные эффективные методы преподавания ЖЯ, а также выявлены бесполезные и устаревшие подходы.
Экспериментальная часть доказала теоретическую основу работы. Описание хода урока и приведенное описание  ощущений студентов показали эффективность или же несостоятельность некоторых использованных методов работы.
Автор выступает за такие моменты в преподавании как введение билингвистической системы обучения, обязательное присутствие глухого преподавателя на занятиях, использования метода «полного погружения» в язык, изучения дактиля на поздних этапах, анне на начальных, видеосъемку экзаменационных этапах и других. Обоснование для их введения, а также их эффективность автор попыталась вам представить в данной работе.
Данная работа может выступать как методическое пособие и информационный источник для теоретической базы при обучении студентов бакалавриата и магистратуры. Результаты данного исследования апробированы на конференциях.
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ПРИЛОЖЕНИЕ 
Ведущие компетенции педагога и их показатель
	Компетенции
	Их показатели

	1
	2

	Первая группа. Личность качества


	1.1. Вера в силы и возможности обучающихся
	· Умение создавать ситуацию успеха для обучающихся.
· Осуществлять грамотное педагогические оценивание, мобилизующее академическую активность.
· Умение находить положительные стороны у каждого обучающегося, строить образовательный процесс с опорой на эти стороны, поддерживать позитивные силы развития.
· Умение разрабатывать индивидуально-ориентированные образовательные проекты

	1.2. Интерес к внутреннему миру обучающихся
	· Умение составить устную и письменную характеристику обучающегося, отражающую разные аспекты его внутреннего мира.
· Умение выяснить индивидуальные предпочтения (индивидуальные образовательные потребности), возможности учебника, трудности, с которыми он сталкивается
· Умение построить индивидуализированную образовательную программу.
· Умение показать личностный смысл обучения с учетом индивидуальных характеристик внутреннего мира.

	1.3. Открытость к принятию других позиций, точек зрения
	· Убежденность, что истина может быть не одна.
· Интерес к мнениям и позициям других.
· Учёт других точек зрения в процессе оценивания обучающихся

	1.4. Общая культура
	· Ориентация в основных сферах материальной и духовной жизни.
· Знание материальных и духовных интересов молодежи.
· Возможности продемонстрировать свои достижения.
· Руководство кружками и секциями

	1.5. Эмоциональная устойчивость
	· В трудных ситуациях педагог сохраняет спокойствие. 
· Эмоциональный конфликт не влияет на объективности оценки.
· Не стремится избежать эмоционально напряженных ситуаций

	1.6. Позитивная направленность на педагогическую деятельность. Уверенность в себе
	· Осознание целей и ценностей педагогической деятельности.
· Позитивное настроение.
· Желание работать.
· Высокая профессиональная самооценка

	Вторая группа. Постановка целей и задач педагогической деятельности


	2.1. Умение перевести тему урока в педагогическую задачу
	· Знание образовательных стандартов и реализующих их программ. Пока для РЖЯ этих стандартов не существует, нужно следить за появлением новых учебных программ и корректировать обучение в процессе их появления.
· Осознание нетождественности темы урока и цели урока.
· Владение конкретным набором способов перевода темы в задачу

	2.2. Умение ставить педагогические цели и задачи сообразно возрастным и индивидуальным особенностям обучающихся
	· Знание возрастных особенностей обучающегося.
· Владение методам перевода цели в учебную задачу на конкретном возрасте
· Обеспечивать подачу информации в доступной форме с использованием различных технологий с учетом состояния слуха и речи индивида

	 Третья группа. Мотивация учебной деятельности


	3.1 Умение обеспечить успех в деятельности
	· Знания возможностей конкретных учеников.
· Постановка учебных задач в соответствии с возможностями ученика.
· Демонстрация успехов обучающихся родителям, одноклассникам

	3.2 Компетентность в педагогическом оценивании
	· Знание многообразия педагогических оценок.
· Знакомство с литературой по данному вопросу.
· Владение (применение) различными методами оценивания

	3.3 Умение превращать учебную задачу в личностную значимую
	· Знание интересов учащихся, их внутреннего мира.
· Ориентация в культуре.
· Умение показать роль и значение изучаемого материала в реализации личных планов

	Четвертая группа. Информационная компетентность


	4.1 Компетентность в предмете преподавания
	· Знание генезиса формирования предметного знания (история, персоналии, для решения каких проблем разрабатывалось).
· Возможности применения получаемых знаний для объяснения социальных и природных явлений.
· Владение методами решения различных задач.
· Возможность свободного участия в конференциях, занятия лингвистикой, преподавания в учебных заведениях для глухих, работы переводчиком.
· Работать в коллективе и команде, эффективно общаться с коллегами, руководством, потребителями

	4.2 Компетентность в методах преподавания
	· Знание нормативных методов и методик.
· Демонстрация личностно-ориентированных методик образования.
· Наличие своих «находок» и методов, авторской школы.
· Знание современных достижений в области методики обучения, в том числе и использование новых информационных технологий.
· Использование в учебном процессе современных методов обучения

	4.3 Компетентность в субъективных условиях деятельности (знание учеников и учебных коллективов)
	· Знание теоритического материала по психологии, характеризующего индивидуальные особенности обучающихся.
· Владение методам диагностики индивидуальных особенностей (возможно со школьным психологом).
· Использование знаний по психологии в организации учебного процесса.
· Разработка индивидуальных проектов на основе индивидуальных характеристик обучающихся.
· Владение методам социометрии.
· Учет особенностей учебных коллективов в педагогическом процессе.
· Знание (рефлексия) своих индивидуальностей особенностей и их учет в своей деятельности 

	4.4 Умение вести самостоятельный поиск информации
	· Профессиональная любознательность.
· Умение пользоваться различными информационно-поисковыми технологиями.
· Использование различных справочной литературой, видеоматериалами для пополнения словесного и жестового словаря

	Пятая группа. Разработка программ педагогической деятельности и принятие педагогических решений


	5.1. Умение разработать образовательную программу, выбрать, учебники и учебные комплекты
	· Знание образовательных стандартов и примерных программ.
· Наличие персонально разработанных образовательных программ.
а) характеристика этих программ по содержанию, по источникам информации,
б) по материальной базе, на которой должны реализовываться программы,
в) по учету индивидуальных характеристик обучающихся.
· Обоснованность используемых образовательных программ.
· Участие учащихся и их родителей в разработке образовательной программы, индивидуального учебного плана и индивидуального образовательного маршрута.
· Участие работодателей в разработке образовательной программы.
· Знание учебников и учебно-методических комплектов, используемых в образовательных учреждениях, рекомендованных органов управления образованием.
· Обоснованность выбора учебников и учебно-методических комплектов, используемых педагогом

	5.2. Умение принимать решение в различных педагогических ситуациях
	· Знание типичных педагогических ситуаций, требующих участия педагога для своего ситуаций.
· Владение набором решающих правил, используемых для различных ситуаций.
· Владение критерием предпочтительности при выборе того или иного решающего правила.
· Знание критериев достижения цели.
· Знание нетипичных конфликтных ситуаций.
· Примеры разрешения конкретных педагогических ситуаций.
· Развитость педагогического мышления

	Шестая группа. Компетенции в организации учебной деятельности


	6.1. Компетентность в установлении субъект-субъектных отношений
	· Знание обучающихся.
· Компетентность в целеполагании.
· Предметная компетентность.
· Методическая компетентность.
· Готовность к сотрудничеству

	6.2. Компетентность в обеспечении понимания педагогической задачи и способов деятельности
	· Знание того, что знают и понимают ученики.
· Свободное владение изучаемые материалом.
· Осознанное включение нового учебного материала в систему освоенных знаний обучающихся.
· Демонстрация практического применения изучаемого материала.
· Опора на чувственное восприятие

	6.3. Компетенции в педагогическом оценивании
	· Знание функций педагогической оценки.
· Знание видов педагогической оценки.
· Знание того, что подлежит оцениваю в педагогической деятельности.
· Владение методам педагогического оценивания.
· Умение продемонстрировать эти методы на конкретных примерах.
· Умение перейти от педагогического оценивания к самооценке

	6.4. Компетентность в организации информационной основы деятельности обучающегося
	· Свободное владение учебным материалом.
· Знание типичных трудностей при изучении конкретных тем.
· Способность дать дополнительную информацию или организовать поиск дополнительной информации, необходимой для решения учебной задачи.
· Умение выявить уровень развития обучающихся.
· Владение методами объективного контроля и оценивания.
· Умение использовать навыки самооценки для построения информационной основы деятельности (ученик должен уметь определить, чего ему не хватает для решения задачи)

	6.5. Компетентность в использовании современных средств и систем организации учебно-воспитательного процесса
	· Знание современных средств и методов построения образовательного процесса.
· Умение использовать средства и методы обучения, адекватные поставленные задачам, уровню подготовленности обучающихся, их индивидуальным характеристикам.
· Умение обосновать выбранные методы и средства обучения

	6.6. Компетентность в способах умственной деятельности
	· Знание системы интеллектуальных операций.
· Владение интеллектуальными операциями.
· Умение сформировать интеллектуальные операции у учеников.
· Умение организовать использование интеллектуальных операций, адекватных решаемой задаче
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